
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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VOLMAAKTE EN NUTTIGE

KER N

DER

FRANSCHE EN NEDERDUITSCHE

TALE N;

Vervattende eene korte en beknopte manierom de

zelveTaalen gemakkelyk en binnen zeerkorten

tyd te leeren leezen , verstaan en ſpree

ken, begreepen in eene duidelyke en

bondige verklaring over alle de Let

teren van het A , B , C; de nodige

Declinatien en Conjugatien ; .

VERSCHEIDE

gemakkelyke Spreekwyzen , Zamenspraken enz . over

fraaije Stoffen , inzonderheid over de nuttigheid

van de Franfche Taal, de Plichten der Kinderen

omtrent hunne Ouders en andere : Verrykt met

een zakelyk Woordenboekje , eenige fraaije

Gefchiedeniffen en uitgekipte zinrykeFabulen.

OPGESTELD

ten algemeene nutte der Jeugd , door

cen voornaam Taalmeefter , dienen

de tot een Voorlooper van de Boe

ken over deze Taal handelende

VIERDE DRUK,

Verbeeterd en merkelyk vermeerderd.

Met Printverbeeldingen verçierd.

Strekkende om door Afbeeldingen van wezend

lyke Zaken zeer gemakkelyk in ' tlee

ren der Taalen te vorderen.

GUND.

TE AMSTERDAM,

By S. J. BA ALDE , op den Dam,

MDCCLV.
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FRANSCHE TAAL.

UTILITÉ

DE LA

LANGUE FRANÇOISE.

Ily a deux chofes, quewee dingen zyn 'et
l'Auteur de la God aan den

re a données à l'hom menfch boven alle ande.

me, qui l'élévent au des re zichtbare fchepzelen

fus de toutes les autres gegeven heeft , en die

Créatures vifibles , la hem boven dezelven

Raifon & la Parole : la doen uitmunten , nament

Raifon le rend capable lyk het Vernuft en dé

de penfer , & de décou- Spraak : door het eerſte

vrir les qualités de cha leerd hy de eigenfchap.

gue chofe , & la parole pen van alles kennen ;

lui fert à exprimer fes de Spraak diend hemom

penfees. L'ufage de l'un zyne denkbeelden uit te

& de l'autre lui manque drukken. Het een enan

à la Verité (quand il der ontbreekt hem wan

vient) au Monde ; maisil neer hy ter Waereld

en a les femences & les komt , nochtans is zyne

difpofitionspour les exer- natuur zodanigdoor den

čer A Schep.



༡ Nuttige Kern der Franfche

cer dans un age plus Schepper gevormd dathy

avancé. Il eft incapa- ze , in ouderdom toene

ble de raisonner & de mende , gebruiken kan .

parler dans fon erfan Hy is in zyn Jeugd on

ce; parce que fon Esprit bekwaam om te redenee

furpris d'abord à la vueren of te fpreeken , door

de tant de divers objets , dien zyn Vernuft , ver

qui lui font tous nou- raft door de meniguldi

veaux, ne s'arréte pas ge voorwerpen , die alle

un moment à en confidê nieuw voor hem zyn ,

rer aucun en particulier hem geen oogenblik tyd

jusqu'à ce qu'après s'é- geeft , om 'er een in 'tby

tre accoutumé à ne les zonder met oplettend.

regarder plus avec admi- heid te befchouwen , tot

ration & étonnement , dat hy gewoon is dezelve

comme auparavant , il niet meer met verrukking

puiffe fe fixer àexaminer en verwondering , als

chacun d'euxavec une at- voorheen gefchiedde, aan

tention , qui lui faffe con- te zien , en dezelve een

cevoir quelque chofe de voor een nagaan kan ,

clair , & entirerdes com- met eene oplettenheid ,

Sequencesnéceffaires.Mais die hem eenig licht doed

fi dans ce bas age , il n'eft verkrygen , en daaruit

pas capable de bien penfer de nodige gevolgen trek

il ne l'eft pas non plus de ken . Maar zo hy in

bien exprimer fes pen- zyn Jeugd niet bekwaam

Jées; car étant nouveau is om te denken , by is

venu dans le Monde , t nog veel minder om

comme dans un Païs in zyne denkbeeldente ver

connu il en ignore la klaren ofuit te drukken ;

Langue , il n'a pas la want nieuwelyks in de

connoiffances des Termes , Waereld gekomen , als

dont les anciens babitans in een vreemd land , is

hy onkundig in de Taal,

by kendgeen Spreekwy

ze , waar van derzelver

bewoonders zig bedie.

fe

nen

•

$
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en Nederduitfche Talen. 3

fe fervent pour marquer nen om de denkbeel

les idées qu'ils ont descho den uit te drukken , wel

fes, ni des fons par les- ke zy van de dingen

quels on les prononcé de la hebben , of van het ge

bouche , ni des caracteres luid , door het welk men

avec lesquels on lesrépré ze met den mond te ken

fente à la vue , & il ne nen geeft , of van de

peut s'inftruire de l'un wyze waar mede men

& de l'autre qu'avec le ze aan ' t oog brengt ,

tems , & par les foins de en hy kan van ' t een en

ceux qui enfont déja fa- 't ander niet onderricht

vans : il lui faut des worden , dan door den

Maitres qui le forment tyd en de zorgen des

à bien articuler les fons geenen , die daar in reeds

& à fe fervir de l'écri- ervaren zyn : hy moet

ture des mots , pour en Leermeesters hebben , die

imiter les inflections en hem onderwyzen in '

parlant & en lifant. fchryven en fpreekender

Mais ce qui augmente la woorden. Maar dat de

difficulté , c'elt que tous moeijelykheid dienaan

les Peuples n'ont vérita gaande vergroot , is , dat

blement qu'une feule & alle de Natien , alhoe.

même maniere de conce- wel een zelve manier

voir les chofes. Mais ils van bevatting der dingen

s'énoncent tous diverfe hebbende , ze alle on

ment depuis que Dieu derfcheidentlyk uitdruk

voulut punir par la di ken , zedert dat God

vifion des Langues l'union door de verdeeling der

téméraire des prémiers Spraaken de eerste men

hommes du fécond Mon- fchen van de tweedeWae.

de: Car il est arrivé de- reld heett willen ſtraf

là , que chaque Nation a fen ; want daar door heeft

fa Langueparticuliere& ieder Natie haare byzon

différente de celle des au- dere Spraak , eh ver

tres & qu'il y a une né fchillende van de overige,

ceffité indifpenfable a'en bekomen , en dus is 't

ap onvermydelyk noodza

A 2
ke.



4 Nuttige Kern der Franfche

1

aprendre plufieurs, pour kelyk veele Taalen telee

faire qu'il y ait quelque ren , wil men anderzints

Commerce entre les Peu- in eenigen handel tree

ples, A l'égard de nos den met andere Volke,

Climats la Langue la ren. Ten aanzien van

plus utile & même la onze Geweften is de nut

plus nécefaire c'eft la telykfte en zelfs de al

Françoife. Je pourrois lernoodzaakelykfte Taal

içi m'étendre fur toutes de Franfche. Hier zou

les beautés &fur tous les ik my kunnen uitbreiden

agrémensdecette Langue, over alle derzelver fraai

mais tout ce que j'en heid en aangenaamhe

pourrois dire n'ajouteroit den , maar alles wat ik

rien à ce qui en eft déja daar van zou kunnen

connu par tout. Je me zeggen , kan den luifter

bornerai donc uniquement niet vergrooten , die de:

en faire voir le nécef- zelve reeds verkreegen

faire. heeft. Ik bepaalmydan

alleen het nodige daarvan

te melden .

La Nation Françoife a

pénétré oupar les Armes ,

ou par le Negoce , ou par

la fimple curiofité , juf

De Franfche Natie heeft

zig , het zy door de

Wapenen , of door den

Koophandel , ofuit enke,

ques dans les Païs lesplus le nieuwsgierigheid , tot

éloignés du fien , il faut in de verafgelegenfteLane

auffi qu'on s'y ferve defa den uitgebreid , dierhal,

Langue fans quoi on ne ven moeten andere Land.

fauroit aifement entrete aarten hunne Taal ver

nir Commerce avec elle. ftaan , willen zy ander

C'est en France que les zints eenigen handel dry.

Arts & les Sciences fort ven ofmet haar omgaan.

cultivés , où les Accadé. Het is in Vrankryk dat

mies de Konften en Weten

fchappen bloeijen), ‹ en

meer en meer aanges

kweekt worden ; daar de

Aca.



en Nederduitfche Taalen. 5

mies fleuriffent , qui nous Academien der Geleerde

donnent une infinité Lieden in agting zyn ,

d'exellens Ouvrages , de van dewelke men een o

l'ufage&dufruit desquels vergroote meenigte van

nousJerions privés fi nous uitmuntende Schriften

ne nous appliquions pas à heeft , van wier nut men

aprendre leur Langue ; beroofd zou zyn , by al

rien de plus univerfel , dien men zig niet in der

que cette Langue dans zelver Taal oeffende ;

quel Païs du Mondequ'on niets is algemeener dan

fe trouve, on eft à même deze Taal , in welk Wae

de s'enfervir utilement ; relddeel men zig ookbe

principalement enFrance vind , men is in ſtaat om

dont les habitans je pi zig met vrucht van de

quent de générofité & de zelve te bedienen : voor

Politeffe furtout envers namentlyk in Vrankryk

les Etrangers ; c'est par zelfs , wiens Bewoon

ce Royaume que la plus- ders zo edelmoedig en

part des jeunes Gens de beleefd zyn, voornament

façon commencent le cours lyk ten aanzien der

de leurs Voyages afin de Vreemdelingen ; het is

fe former l'Esprit fur le door dit Koningryk dat

modele d'une Nation fide meefte Jonge Lieden

célébre; de là la néceſſité den loop hunner Reizen

abfolue de favoir leur beginnen omhun gemoed

Langue fi un jeune hom te vormen , op het voor

me veut tirer le fruit beeld van eene zo ver

de fes Courfes , & fe maarde Natie , daar uit

rendre capable de fervir ontſtaat de allervolftrek

Joit dans le Commerce , fte noodzaakelykheid van

foit dans les Affaires Po hunne Taal te konnen

li.fpreeken indien eenJon

geing vrucht uit zyne

Reizen trekken , en zig

bekwaam maken wil ,

om ' t zy in den Koop

handel , 't zy in Staats

A 3 za
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A

litiques ; enfin quel que ( zaken gebruikt te wor

puiffe être l'Etat auquel den ; eindelyk tot wat

il est destiné , c'est la Staat hy ook gefchikt

Langue Françoife qu'il kan zyn , zo moet hyde

doit apprendre avant Franfche Taal het eerft

toute autre choſe. en voor alle andere zaa

ken leeren verstaan en

fpreeken.

KERN

1
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KERN

DER

FRANSCHE EN NEDERDUITSCHE

TAAL EN;

Vervattende eenen korten en beknopten wegom

bet FRANSCH gemakkelyk en binnen

korten tyd magtig te worden.

Verdeeld in twee deelen.

HET EERSTE DEEL.

Van de Letterkunft.

I. AFDEELING.

Van de Letteren.

E Franfche taal heeft deeze volgen

de Letteren a b c d e fg bikl

m n op q r s t u v w x y z.

Van deeze worden klinkers ge

naamt a , e , i , o , u , y , de andere

worden genaamt medeklinkers , de

C ,

welke wederom verdeelt worden.

1 ) In manlyke of ftomme : als , b, bé ,

d , dé, g , gé , P , pé , q , ku , t , té , z ,

jen v Confones.

cé ,

zède ,

2) In Vrouwlyke of halve Klinkers : als , f, effe,

h , ache, 1, elle , m , emme , n , enne , r , erre ,

$, effe, x, ikfe.

A 4 Let
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KERN DER FRANSCHE

Let dat de k en w in de Franfche taal niet ge

bruikt worden als in eenige weinige woorden : als ,

kali , kaouane , karabé , kermes , kikajon , kiosque ,

kifler- agali , kneez , kierié - éleifon , kyrielle , en

verders eenige eige naamen.

Waguemeftre , Wallon , Watregan , pron : oua

tregan , Wirfch ofWolfe verders in eenige eigenaa

men.

II. AFDEELING.

Van de verfcheide Figuren van dewelke men

zig bediend in de Francfbe Taal , als

3

Accens(') aigu () grave ( )̂ circonflexe.

(5) cedille(• ) deuxpoints (-) union (')apo

Atrophe.

3

bonté , aimé , armée , marqué.

procès , excès , après , dès.

bête , tête , fête , même.

dient om de c dezelve klank voor a o en u

te geven als voor e en i , alsfaçade ,façon ,

reçu , pron. fafade, fafon&c.

( )Twee Klinkers , waar van de eene de Sylabe

eindigt , en de andere een nieuwe Sylabe

begint ,, zet men ( ) op de beginnende als

hair, ciguë , maar het is nodeloos , dit teeken

te zetten op de volgende woorden , rue ,

vue, reçue enz. Dog men zet dit teeken

in ciguë om de laatfte Sylabe van ciguë niet

uit te fpreeken als de laatfte van figue, in

het eerfte word dezelve uitgefprooken als

gu , en in het laatfte als ge , beide in het

Neerduitfch.

Dit teeken word ook t'onregt geplaatst in louer

enz. alwaar zommige het zetten aldus louer in

plaats van louër want men zegt niet lo-u- er maar

Jou er.
(-) Om



TAAL.

(1) Om twee woorden aan malkanderen te heg.

ten , prend- il, peut - etre , il peut -etre parrelleux

il eft peut - etre parreſſeux.

( Om het biatus van twė Vocalen na malkan

deren volgende weg te neemen.

la ame zegt l'ame.

le homme zegt l'homme.

III. A FDEELING.

Van de Vocalen a ẹ io u ygrec.

aå is lang pate. !

a is kort paté.

a is zeer kort patte.

"T

I 1

a is é als païs , païfan , pron: péi , pé-ifan.

e is ftom en word byna niet gehoord als éton

nante , aime, femme pron : étonnant , aim ,

famm.

....

é is ſcherp parlé , charité hier heeft é het zelve

geluid als van een z gevolgt , als affezinez

vous aimerez pron. affé , né , vous aimeré en

niet affè, nè , vous aimerè als zommige.:

è is zwaar , procès , abcès , accès.

é is zeer zwaar , fête , même.

e is a voor n en m als enfant , entrer , cmbaler ,

pron. anfant , antrer , anbaler , dog en ofem

gevalgt zynde , van een andere n of mbe

houd e de eige klank , als ennɛmi prón, enne,

mi ten zy in de woorden bennir , ennuié ,

ennuier , emmener , pron , bannir ', annuie ,

annuier , anmener.

↑ is lang gite."

i is kort petite.

i is als ei in het Neerduitsch voor n ofmals indes ,

imbu pron. einde, einbu maar immediat , im .

A 5
27 13 mo
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*

moler pron. im - mediat im-moler en niet

gelyk zommige i - mediat , enz.

ō is lang , apôtre, l'hôte.

o is kort , mobile , la hote.

is lang, flute.

u is kort , butin.

9

u is น . fumée la lune.

u is,o voor n ofmalsfactum , ufuncallan , te deum,

totum pron. factom , ufoncaſſan , te deon , toton.

u is eun als bumble , Commun , parfum.

y is i, myflere, yore, pron. miflere, ivre.

IV. A FDEELIN G.

Van het geluid der Vocalen twee ofdrie te

zamengefteld in eeneSylabe die nogtanseen

enkeld geluid geven , als

aa in Chaalons , Ifaac pr. Châlons , Ifác.

ae in Caen , Caerlion pr. Can , Carlion.

ae in Ægypte , Enée pr.égipte , ênée , zoo als men

ze nu fchryft.

ai is é op het einde der woorden , als je dirai ,

j'irai, mois de Maipr. je diré , j'iré , mois de

mé.

uitgezondert.

Vrai pr. Vrè.

Zo kan men ook doen met eſſai, délai, pron. eſſè,

délè.

ai Inhet begin derwoorden, als aider, aimer, neemt

de klank tuffchen é en è na dat de medeklin

ker is die ' er op volgt.

ai In het midden der woorden als è abftrairepro.

abftrère , dog in het futur en conditionel van

hetwerk woord faire , alsé , ie ferai , je ferois

zoo als men ook ſchryft,

ai Als



TAAL. ' II

ai Als è van gevolgt zynde , als jamais , je vais,

pron. jamès , je vès , &c.

aie In faie, j'aie , heeft de klank tuffchen e en è.

ao Is ain laon , paon pr. lan , pan.

aou In aout , faoul , faouler pron . out ,foul , fouler ,

men fchryft de twee laatften ook beeter zon

der a

au Is o , Cotau pron. Coto , maar

au van een medeklinker gevolgt een weinig langer,

als audace, autre , baut , affaut , defaut pron.

byna ddace , dtre &c.

ea en eai ziet onder g.

cau in Chapeau , l'eau , peau , pron. Chapo , lo ,

po , enz.

ei Heeft byna de klank van è als peine , Reine pr.

pène, Rène.

eo, eoi , coie ziet onder
g.

eu In veu pron. vu men ſchryft ook beter vu zon.

der e.

In Piqueufe , Europe , Euftache , beureux,

pron. pikufe , urope , uftache , ureux &c. dog

het feminin van beureux word uitgesprooken

eureuſe.

eu van gevolgt , peur , couleur als oeu in Coeur,

& c.

oe in oeconome, oecuminique worden beter zondere

gefchreven gelyk men dezelve uitspreekt.

oeu In hœuf, fœur , cœur , œuvre pron . beuf, feur,

cœur word van zommige uitgeſprooken ki-eur

maar waarom zegt men dan ook niet bi - cuf

fi-eur voor bœuf , fœur.

oi eigentlyke tweeklank in de woorden , roi , toi,

lei, droit ,fubftantif, pron . roè , toè , loè , droèt ,

teffens uit.

pi oneigentlyke tweeklank en wordt uitgesproken.

(1)Als è in de onvolmaakte tyden der werkwoorden

js
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#

1

jeparlois, je dirais , pron: je parlès, je dires;

zoo ook oie. 1

(2) In de werkwoorden in oitre , connoitre , paroi

tre, je parois pron. Connètre , parètre, jepa
"1" 1905

1rès.

(3) In endroit, étoit , adroit , droit , adjectifpron.

endrèt , drèt enz.
0

Croire pron. Crère of Croère zo ook in noyer

en nettoyer.

(

oi In de namen der Volkeren als François , Hollan

dois &c. pron. Francès , Hollandès &c.

Maar de namen der Volkeren met dewelke de

Franfchen minder overeen komst hebben ,

als Suedois , Hongrois pron. Suedoès , Hon

groès & c.

Zommige geven of een leelyk geluid , fpreeken

de de woorden poids , bois , &c uit , als pouas

bouas &c. het welk men vermyden moet.

ou als de in duits , tour , pour , Cour &c. pron.

toer, poer, coer.

-1

V. AFDEELING.

Van de eigentlyke Tweeklanken.

ja Diable , Diacre , hier worden i en a beide ge

hoort , dog niet als diable , maar teffens uit

fpreekende dia-ble.
1 }

ie in févre, fierté , pron. fié-vre en niet fiè vren

› enz.

è in bien , fien , pron . bién , fién , en niet bén

gelyk zommige.

1

J

ie in orient , patient , enz. , klinkt als a oriant ,

patiant , om dat met uitgaan , uitgezondert

in de Werkwoorden , als il vient , il retient

enz.

-j

2

iö in
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Z

id inaction , fonction , idiot &c . pron. äcs- ion ,

niet acfi-on..

in diurne, kort uitgefprooken diur ne.

oa in Conffer enz., byna Couaffer &c.

oe in boéte, poêlon , poéme &c. , pron, boé te , poé.

lon, poéme &c.

oi in Roi , moi &c , pron. Roè , moè , en niet

-Roua , moua.

ua in nuance , ruade , latende u en a,

ren zonder op de z te ruften.

ue in luette pron. luet-te...

ui in lui,cuit,fruit , niet als lu wi zoudeuitgefproo .

ten worden , in het Neêrduitsch maar kort lui.

jeu Dieu, licu , Cieux , niet Dieu , maar gelykelyk

zonder op de i te ruften , zo ook met

iau in Miauler & c,

VI. A FDEELING.

{

雙

1

...

beide hoo.

Van de uitspraak der Medeklinkers, zo voor

in, als op het einde der woorden.

1

b... behoud de eige klank , als bicoque, batir.

rebut , abus &c. v

•

b... fuitletter , vind men alleen in plomb, rumb

of romb, pron. plon , ron , maar dezelve

word uitgesprooken in de vreemde eige naa

men , als moab, Job, oreb.

c... heeft het géluid van k , voor a , o en u,.als

camarde, clemence , connu , critiqne , curule

&c, pron. kamårde , klemanſe , konnu , kri

tike, kurule & c. , maar voor e en i klinkt c

als f, ceder, civil , pron, feder, fivil.

voor a, o en u, heeft het geluid van , ziet

2. Afdeeling (3).

ç ...

c... is g infecond , fecret , feconder , pron. ſegond,

fegret, fegonder.

ch
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;}

1

eh...als fi , de Tong boven tegen het verhemelte

met een sterk geblaas der , als char , cher ,

chiche , pron. fiar , fier , fiffe , latende elke

Vocaal hooren zonder rufting , gelyk van de

eigentlyke tweeklankers gezegt is.

ch...isk in de griekse woorden , écho , choriste ,

choeur , pron. é -ko , koriſte &c. , als ch var

een Medeklinker gevolgt is , word altoos uit

gefprooken als k.

c... Sluit .letter , word uitgefprooken in roc,

choc , fac, uitgezondert in banc , jonc , donc,

eftomac, tabac, broc, mare , cotignac , pron

ban , jon &c. , dog een woord volgende ,

met een Vocaal begonnen , zoude men de c

kunnen uitfpreeken.

c ... is ftom in contract , pron . contrat.

C ...
in respect , ſuſpect , word uitgesprooken zon

der det, als fufpec, refpec.

c... in pact , exact , correct , word uitgefprooken

zo wel als det, pron. pad &c.

d... behoud de eige klank , diadéme &c.

d... gevolgt van J Confone, word uitgefprooken

als adjectif enz. , pron . ad-jectif.

Zo ook gevolgt van , als admiter , admi

niftrer pron. ad- mirer , ad- miniftrer. Dog

zondert bier van uit , admiral , admirante,

admodier, die tegenwoordig zonder & moeften

gefchreeven worden .

d... Gevolgt van VConfone , is ftom , als advocat

advis , die ook beter zonder d gefchreven

worden , dog zonderd bier van uit, adver.

be , adverbiel , adverbialement , adverſe ,

adverfité, adverfaire , adverfative , adven

tif,, pron. ad- verbe &c.

d... Sluit - letter is flom , als , quand , friand

pron, quan, frian ,dog neemt het geluid , aam

van
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臺

vant voor een Vocaal rend- il , quand- on

pron. rent'il&c.

f... behoud de eige klank , fripon afin afaire en

is reeds lange verworpen uit de woorden in

welke zy verzweegen word , egter ſchryft

men Chef-d'œuvre pron . Chè d'œuvre.

f... Sluyt letter word uitgesprooken , dog maakt

de volgende opmerkingen , Clef, baillifpron.

Clé , bailli men fchryft dezelve meeft zonder

defdogin hetlaatſte zoude defbehoudenom

dat men zegt baillive maar ƒis ſtom in étouf

en étoufs zoo ook in het meervoud van ,

nerfs , bœufs , œufs , neufs ook in Courre le

Cerf, un Cerf aux abois , en diergelyke

fpreekwyzen aangaande het enkelvoud van

auf en bœuf, voor een medeklinker daar in

is men het niet eens , gelyk in meer zaken

neufvoor een medeklinker, neuf perfones ,

pron. neu perfones , maar voor een klinker,

als neufhommes pron. neu vommes.

g... behoud de eige klank , als gardien , gobelet,

guttural, &c. maar voor e en neemt zy

het geluid aan van j confone als gingembre,

pron. jinjenbre.

g... in geolier, pigeon, manger, mangeai , man.

geois , jugeoient , heeft het geluid van j con

fone als jolier , pijon , manja , manjé , mangè,

juje alwaar de e niet gehoort word , dienen

de alleen om de g de klank van j conſone të

geven.

·

Maar e word gehoort in , géant , géometre ,

géographe , &c. pron . jéant , je ometre ,

je -ographe &c.

g ... heeft dezelve klank voor e en als in het

duits , wanneer men een u agter de g ftelt ,

als guerir guide pron. gbérir , gbide.

g... is
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.:g....is ftom in doigt , vingt, legs pron doet,

vint , lès , dog men zet egter de g om teon

derfchyden.

doigt en il doit verbe.

vingt en il vint verbe.

legs en les article.

""hebben byna het geluid van nj zo als mendie

in het duits uitfpreekt , als , rognure ivrogne

&c. pron. ronjure ivronje & c. de n wat hard

uitfpreekende. Dog gn in figner fignifier &c.

pron. finer finifier &c, in gagnage is het ge

luid dezer drie g.

Sluyt-letter word gevonden injougpron jouc,

in bourg, fauxbourg,fang, long rang, étang.

In bourg word de geen weiniggehoord , faux

bourg pron. fauxbour.

Sang & Carnage , long efpace , pron. Sank -é

Carnage, Lonk- efpace rang, étangpron. van

étan.

h... Deeze letter voorgegaan van e ziet onder c.

h... Voorgegaan van p is fphrafé , phébus pron.

frafe , fébus &c.

h... Is zomtyds ftom, als borreur, bomme , hu

meur pron. orreur omme &c.

h... Word uitgefproken , in boute , bardi &c. en

in héros maar niet in , die , daar van zyn af

komende , als héroine béroique pron. éroène

& c.

h... In Hollande Hongrie word uitgesproken.

h... In hiérarchie pron. jérarchie , Hierufalem ,

bierome worden beter gefchreven Jérufalem ,

jérome.

...

h... Sluit letter is ftom énoch ruth.

1... Behoud de eige klank als lares béler &c.

1... Is ftomfils ils pron. fis. is.

h...Voorgegaan van i als travailler babiller, pa

vil.

::
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villon &c. pron. travalier , habil - ier , pa

vil- ion &c. Uitgezondert i voor // in hetbe

gin van een woord als illuftre , illegitime , pron.

il-luftre &c. In de woorden Ville , Sillabe ,

tranquille , die beter geſchreven worden met

een , want men zegt niet Sil - labe , maar

Si-labe, uitgezondert Ville , om het te on

derfcheiden van Vile adj.

1... In Gentilhomme prov. Gentil - iomme , maar in

het meervoud Gentilshommes , pron . Gentis

ommes.

1... Sluit - letter word uitgefprooken in Sel, fil ,

roial, maar is ftom , in fufil, baril, gril,

nonbril, fourcil, pron. fufi , bari &c.

In Col, pron. Cou, maar Colbergbetekenende

word uitgefprooken Col de T.

klinkt

!... In Mail, Soleil , recueil , deuil , œil, fenouil,

als in travailer , verrouil , genouil ,

pron. verrou, genou , worden ook beter dus

geſchreven.

m... Behoud de eige klank als mander , &c.

m... Is altoos n , voor b , m , n , p , als ombre

emmener , indemnifer , rempart , pron. 'on

bre &c.

m... Sluit letter is n als geen e is voorgegaan ,

Adam , nom, fiam , parfum , pron . Adan &c.

maar in Sem, Crim , Salm , Jérusalem , be

houd de m haar klank.

n... Behoud de eige klank als nier , borner.

n... Géen letter greep beginnende nog geen klinė

ker agter zig hebbende , nog niet verdubbelt

wordende heeft zy een doffe klank met de

klinker die voor gaat.

n ... Sluitletter is helder , Amen , Hymen , een

woord volgende dat met een medeklinker

begint, heeft n een dof geluid ; maar zo het

volgende woord met een klinker begint is 'er

B on.
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onderfcheid , als plan - incliné , ſon - aigu &c.

in de toevoeglyke namen voor het fubitantif

dat met een Vocaal begint, als , mon ami ,

bon orateur , word de n hard gehoord.

p ... Houd de eige klank . ſeptuaire , pur , &c.

p... Is ftom , in bapteme , pfeaume , ptifane , temps,

Corps , Compte , prompt , nepveu , niépce ,

exempt; de vier laatfte en temps worden nu

meeft zonder p gefchreven.

p ... Wordt uitgeſproken , in baptismal ,pfalmiſte,

pfautier , exemption , redemption , &c.

P... Sluit - letter , word uitgesproken in Cap , Ga

lop, maar is ftom in trop, coup , beaucoup,

ten zy een klinker volgde , p is altyd ſtom

in loup, champ , firop.

q ... Is in het franfch altyd gevolgt van u , behal

ven in coq , cinq.

qu... Is k qui quelqu'un , pron. ki , kelkun , uitge

zondert , équestre , quiangle , quinquagenaire

pron. écueftre , cuiangle , cuincouagénaire in

Aquatique , équateur, enz. pron. écouatike,

écouateur.

"
"

q... Schryfletter is k , coq , pron . Cok , dog Coq ,

d'inde , pron. Cd - d'inde , in cing is q ftom

voor een Confone en k voor een klinker ,

Cinq livres, pron. cin livres , cinq écus pron.

cinkécus.

r... Behoud de eige klank , gardien , rendre.

r... Is ftom in votre , notre , quatre , gevolgtvan

eenzelfstandigenaam , als votre , pere , quatre,

perfones , pron. vot , pere , quat , perfones.

r... Sluit - letter word uitgeſproken , in Car , par.

Uitgezondert.

1. In de Werkwoorden , als aimer , punir.

2. In de naamen op er eindigende , en meer dan

een Silabe hebbende , als danger , pron. dangé.

Maar worduitgesprooken in Lucifer , biver,1.

3. In

T

1
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3. In Loifir , plaifir , Monfieur , le repentir ,

pron. loifi &c. Meffieurs pron. Meffieus

f... Behoud de eige klank voor en in de woorden ,

als dezelve niet tuffchen twee klinkers ftaat ,

als penjer, preffer.
1

f...Is & tuffchen twee klinkers , als , ofer , peſer,

pron. ozer , pezer , in de volgende woorden

word fchoon niet tuffchen twee klinkers

itaande , als z uitgefproken als tranfiger ,

tranfaction , tranfition , tranfitoire , pron

tranziger , om dat hier word aangemerkt ,

als fluitletter van het Latynsvoorzetzel trans.

f... Behoud ook de eige klank wederom , fchoon

tuffchen twee klinkers ftaande , als in prefu

pofer, monofilabe , om dat die woorden ko.

men van fupofer , filabe.

f... Sluyt - letter , word gemeenlyk op het vol.

gende woord indien het met een klinker be

gint , als uitgefprooken , als vous aimez,

pron. vouzaimě.

t... Behoud de eige klank , als tente & c.

t... Is fals ti voor a of u gaat , en niet het woord

begint als action , condition , pron acfion &c.

of als c in balbutier , pron . balbucier.

t... Ist als ti is voorgegaan van x off, als mix

tion, queftion &c.

t... Ist in de tyden der werk woorden , vous ,

étiez , nous bations, in de woorden eindigen

de , met tie of tié , als partie , amitié , uit

gezondert primarie , propbetie , munitie , &c.

t... Sluitletter word meeft uitgefprooken , alsfat,

échec & mat , Zeft , vent - d'eft , buit &c.

t... Is ftom zo wel als in quatre vingts , pron.

quatre vingts un &c.

v ... Behoud de eige klank.

x... Is ks , als Ximenès , en voor een medeklin

B 2 ker



20 KERN DER FRANSCHE

ker extrait , ook in axiome , alexandre , &c.

en alle die van het Grieks komen.

x...Is gz in exaufer , exemple , exil , exiger , pron.

egzauzer &c.

x... Voorce ofci isk , als excelence , exciter , pron.

ckcelence.

x ... Is s voor ca , co , cu , als excavation , excom.

munier , excuſe , pron . eſcavation &c.

x... Heeft de eige klank van S, Soixante , pron.

Soiffante &c.

x ... Heeft geluid van a , deuxième , Sixième , pron.

deuziéme , &c.

x ... Heeft nog de eige klank van ſ, in de namen

der Landen en Steeden Xaintonge , Bruxel

les , &c. die ook beter met/worden gefchre

vey; maar men ſchryft auxerre , hoewelmen

zegt aufferre.

X... Sluit-letter , is z , in de adjectifs , gaande

voor de Subftantifs , die met een Vocaal be

ginnen , als doux amusement , pron. douza

mufement.

x... Word uitgefprooken , zelfs voor confones in

flix, linx, jphinx, larinx, prefix , perplex,

voor het overige heeft x het geluid vanſof%

voor een klinker en anders ftom.

x... In dix heeft drie veranderingen.

1. Gevolgt van een Confone, als dix perſones ,

pron. di perfones.

2. Gevolgt van een Vocaal, als dix écus , pron.

dizécus.

3. Als s , j'en ai dix , les diz dont vous m'a

vez parlé, latende s hooren , dit is het zelf

de metfix.

z... Behoud de eige klank.

... Sluit - letter , maakt é vous avez , vous ai.

merez, pron, vouzavé , vouzaimeré.

TWEE
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TWEEDE DEE L.

Van de Woordgronding.

I. AFDEELING.

Daar zyn tienderly fpraakdeelen.

Geflagtwoord.

Zelfstandig naamwoord.

Byvoeglyk naamwoord.

Voornaamwoord.

Werkwoord.

Deelwoord.

Bywoord.

Voorzetzel.

Voegwoord.

Tuffchenwerpzel.

N. le , la, l'.

G. du, de la , de P.

D. au, à la , à l

A. le , la, l'.

V. 0, 0, 0.

Ab. du, de la, de l'.

Article.

Suflantif.

Adjectif.

Pronom.

Verbe.

Van de buigingen.

Deeze zyn vierderly. 1. Het bepalende. 2. Het

onbepalende. 3. Het verdelende zelfstandige.

4. Het verdelende toevoeglyke.

Van het bepalende.

B 3

Participe.

Adverbe.

Prepolition,

Conjonction.

Interjection.

N. de , de , het.

G. des , der , des .

D. (aan) den , de , het.

A. den , de , het.

V. 0 , 0 , 0.

Ab. vanden , van de, van

het.

Voor
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Voorbeelden voor ' t manlyk.
&

N. le Roi aime la Chaffe. N. de Koning bemind de

Jagt.

G. des Konings magt.

D. den Koning eeren.

A. laat ons den Koning

beminnen.

G. la puiffance du Roi.

D. rendre boneur au Roi.

A. aimons le Roi.

V. o Roi qui eft Cruel,

Ab.le C.de N. eft aimé du

Roi,

Voorbeelden voor ' t Vrouwlyk.

N. la femmedoit etre mo

defte.

G. la modeftie de la fem.

me.

D. ilplait à la femme.

4. ilaime la femme.

F. ofemme que cherchez

ous.

Ab, éloigne toi de la fem

mé.

Voorbeelden voor een

N. l'ame eft immortelle.

G. la beauté de l'ame.

V. o gy wreede Koning.

Ab. de C. van N. is van

den Koning bemind.

N. de Vrouw moet zee

dig weezen.

G. de Zeedigheid der

Vrouwe.

20

D. hy behaagt de Vrouw.

A. bybemind deVrouw.

V. o Vrouw wat zoekt

gy.

Ab. Wykt vandeVrouw.

Vocaal offlomme b.

N. de Ziel is onfterflyk.

G. de fchoonheid der

Ziele.

D. cela eft contraire à D. dat is de Ziele tegen

Pame.
ftrydig.

A. il rend l'ame.

V.o Amefonge à l'éter- V

A. hy geeft de Ziele.

o Ziele denkt aan de

eeuwigheid.
nité

Ab le Corps feféparede Ab. het Lighaam fcheid."1

l'ame.
zig van de Ziele.

Het
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1

1

1

N. les, les , les.

G. des , des , des.

D. aux , aux , aux .

A. les, les, les.

Ab. des, des, des."

V.

N.

G.

D.

A.

0,

N. Jean eft forti.

G. le Livre de Jean.

D. je l'ai dit à Jean.

A. Appellez Jean .

Ab, ilparle de Jean.

Ab.

•, 0.

Sau

Het meervoud.

Van het onbepalende.

Sde

(de Pain,

de Biere.

d'Eau.

du Pain.

de la Biere.

de l'Eau.

à du Pain.

à de la Biere.

à de l'Eau.

Van het verdelende zelfstandige.

Brood.

Bier.

Water.

du Pain.

de la Biere.

de l'Eau.

de Pain.

de Biere.

d'Eau.

N. de , de , de.

G. der , der , der.

D. den , de , den .

A. de , de , de,

Ab. van der , van de ,

van den.

V. o , O

N.

N.Jan is uitgegaan .

G. het boek van Jan

D. ik hebhetJan gezegt.

A. roep Jan.

Ab. hy fpreekt van Jen.

G.

D.

A.

?

Ab.

B 4

Broods.

Biers.

Waters.

Brood.

Bier.

Water.

0.

Brood.

Bier.

Water.

Brood.

Bier.

Water.

Meer
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N. des , des , des.

G. de, de , d.

D. à des , à des , à des.

A. des , des , des.

Ab. de, de, d.

G.

Meervoud.

D.

de bon Pain.

N. deforte Biere.

Van bet verdelend byvoeglyk.

de bon Pain.

de forte Biere.

de profonde Eau.

à de bon Pain.

à de forte Biere.

Là de profondeEau.

(de bon Pain.

A. deforte Biere.

de profonde Eau.

Brooden,Bieren,Wateren.

de bon Pain.

Ab. de forte Biere.

de profonde Eau.

N.

G.

D.

A.

rgoed Brood.

fterk Bier.

diep Water.

{:

{

Ab.{ : ···

Het meervoud is het zelfde aangaande het

Geflagtwoord.,

II. AF
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II. A FDEELING.

Inhoudende eenige zelfstandige naamen.

Des parties VandesLig |Face. f.

du Corps. haamsde- Felle. f.

len. Flanc. m.

Lies.Aine. f.

Aifille.f.

Arterre.f. Slag ade r.

Oxel.

Baart.

Mond .

Barbe.f.

Bouche.f.

Bras. f. Arm .

Cerveau. m. Herffenen .

Cartilagem, Kraakbeen.

Cervelle.f. Herfen

merg.

Vleefch .

Oog- hair.

Chair.f.

Cil. m.

Cheveux, m. Hair.

Chignon. m. Nek.

Cœur . m. Hert.

Hals.

Rib.

Zyde.

Bekkeneel,

Elleboog.

Doigt. m.

Dos.m.

Cou. m.

Cote. f.

Coté.m.

Crane. n.

Coude. m.

Dei.Cuiffe. f.

Dent. f.

Derriere.m. Agterste.

Tand .

Vinger.

Rug.

Entraill'sf. Ingewand.

échine. f. Rugbeen.

épaule f. Schouder.

Ruggraat.Epine. f.

Eftomac. m. Maag.

Faye, m.

Front. m.

Gencive. f.

Genou.m.

Gorge. f.

Gofier.m.

Hanche.

Jambe.f.

Jarret, m.

Joue.f.

Gorgel.

Gras de la Dik van het

Jambe. m. Beenofkuit,

Greve de la Scheen

Fambe. f. been.

Ocil. m.

Ongle. f.

Oreille. f.

Orteil. m.

Os. in.

Aangezigt.

Bii .

Zyde.

Leever.

Voorhoofd.

Tandvlees.

Knie.

Keel.

B 5

Heup.

Been.

Langue. f.

Levre. f.

Luette. f.

Machoire.f. Kakebeen.

Main.f.

Menton. m. Kin.

Hand.

Narinc. f. Neusgat.

Nez. m. Neus.

Nez Camus. Platneus.

Nez aquilon. Boggelneus,

Nombril. m. Navel.

Oog.

Nagel.

Oor.

1

Kniefchyf.

Wang.

Tong.

Lip.

Huyg

Toon .

Been.

Pa

"

1
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Palais. m.

Paume.f.

Paupieref.

Peau. f.

Plante du

pié. f.

Poing.

Poil. m.

Verhemeld. Enfant.m. Kind,

Handpalm. Epoux. m.

Ooglid. Epoufe.f.

Femme. f.Vel.

Bal des Filleul. e.

Vuift.

Hair.

Duim.Ponce. m.

Poumon. m. Long.

Prunelle. f. Oogappel.

Pouls. m.

Ratte.f.

Reins. m.

Sang. m.

Sein. m.

Sommet. m.

Sourcil. m.

Rognons. m. Nieren .

Bloed.

Boezem.

Kruin.

Wynbrauw.

Talon. m.

Temple. f.

Tête. f

Veine. f.

Ventre m.

Veffie. f.

Vifage, m.

Des dégrés

deConfan

guinité.

Allié. e.

Bru.f.

Voets.

Cadet , te

Coufin , e.

Pols.

Mild.

Lendenen.

Hiel.

Slaap van

het hooft.

Hooft.

Ader.

Buik.

Blaas.

Aangezigt .

Van de trap

pen van

Fils. m.

Fille. f.

Frere. m.

Verwand.

Soons

Vrouw.

Jongste.

Neef, Nigt."

Garçon.m.

Gendre. m.

Mari. m.

Mere. f.

Neveu. m.

Niece. f.

Oncle. m.

Bruidegom.

Bruid.

Vrouw.

Peet-kind.

Fumeaux.
Tweeling.

Jumelles.

Maraine.f. Gemoeder.

Zoon.

Dogter.

Broeder.

Sœur. f.

Tante.

Jongen.

Schoon

zoon.

Man.

Moeder.

Neef.

Nigt.

Oom.

Parrain. m. Gevader.

Parent. m.

Pere. m.

Pupile. m.

Bloedvrind.

Vader.

Onmondi .

gé .

Sufter.

Moeie.

Les Joursde de Dagen

la Semaine. der Week .

bloedver- Dimanche. Zondag.

wantfchap. Lundi. Maandag.

Mardi.

Mécredi.

Dingsdag.

Woensdag.

Jeudi. Donderdag.

Vendredi.

Samedi.

Vrydag.

Zaturdag.

des
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des Mois.

Janvier.

Février.

der Maan. foixantedix, feventig,

** den:
quatre tagtentig,

vingt , qua negentig ,

tre'vingt honderd,

dix , cent , duizend ,

mille,million millioen.

Des vertus Van de

& des vices. deugden en

ondeugden.

January.

February.

Maart.Mars:

Avril. April.

Mai.
May.

Juin. Juny.

Juillet. July.

Aout. Augufty.

Septembre. September. Amitié. f.

Octobre. October.j

Des noms de Van de Ge

nombre. tallen.

Novembre. November. Avarice. f.

Decembre. December. Audace.f.

Averfion. f.

Avidité. f.

Babil. m.

L

Un, deux , Een , twee ,

trois , quadrie, vier ,

tre, cinq, vyf, fes ,

fix , fept, zeven , agt

buit , neuf, negen, tien ,

dix , onze , elf, twaalf,

douze , trei- dertien ,

ze,quatorze , veertien ,

quinze, fei vyftien ,

ze , dixfept , feftien ,

dixbuit , feventien ,

dixneuf.

膂

agtien ,

vingt vingt- negentien ,

&un,vingt twintig ,

deux,trente, dertig ,

quarante, veertig ,

cinquante, vyftig ,

Loixante, feftig, "

Ambition.f. Eerzugt.

Vrindfchap.

Arogance.f. Frotsheid.

Gierigheid .

Stoudheid.

Afkeer.

Gretigheid.

Gefnap.

Badaudage. Onnozel

heid.

Beleeftheid.

Gramfchap.

Conftance.f. Standvaftig

heid.

Confilence.f. Vertrouwt.

heid.

Cruauté.f. Wreedheid.

Dégout. m. Walging.

Devotion. f. Godvrug.

m.

Civilité.f.

Colére. f.

tigheid.

Dexterité.f. Gaauwig

heid.

Dicerne- Oordeel.

ment.m.

Entende Verſtand.

ment. m.

Epargne. f. Zuinigheid.

·Equi-
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Equité. f. Billikheid.. Oifivité.f. Traagheid.

Erudition.f. Geleerd- Orgueil.m. Hoogmoed.

heid. Patience.f. Lydzaam

Familiarité. Gemeen

f.

Folie. f.

Force.f.

Gloutonne

heid.
rie. f.

Hardieffe.f. Stoudheid. Radoterie.f. Raaskal

Incivilité. f. Onbeleeft ling.

Inimitié. f.

Impruden

ce.f.

Injustice.f.

Juftice.f.

heid.

zaamheid. Pareſſe.f. Luiheid.

Zotheid. Prodigali. Verquis

Kloekheid. té.f. ting.

Gulzigheid. Prudence.f. Voorzigtig,

tion. f.

Negligen

ce.f.

heid. Rigueur.f. Strengheid .

Vyandfchap Sageffe.f.

Onvoorzig- Science. f.

III.

heid.

Geregtig

heid.

Lacheté.f. Bloheid.

Liberalitéf. Mildheid.

Modeftie.f. Zedigheid . Ufurpation. Verweldi

Modera Matiging.

tigheid. Sobriété.f. Soberheid.

Ongeregtig. Témérité.f. Roekeloos

heid.

Agteloos

heid.

Wysheid.

Kennis.

Temperan- Matigheid.

ce . f.

Vigilance.f. Wakker

heid.

f.

Zěle. m.

AFDEELI
NG.

Inhoudende eenige toevoeglyke naamen.

Zot.

Lief,waard.

Godvrngrig.

Naauw.

Trots.

Les fuivans de volgende | Badin.

prennent un nemen een Cher.

Devot.e pour lefe evoor het

minin. Vrouwlyk. étroit.

Fier.

Agé, e.
1 Oud , e

ging.

lever.

Grand
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Grand.

Haut.

Indu.

Laid.

Menu.

Natal.

Obfcur.

Petit.

Recent.

Groot. Refpectueux. Eerbiedig.

Serieux. Ernftig.

Onbehoor- Valereux. Manhaftig.

Hoog.

Sain.

Tetu.

Vain.

lyk.

Leelyk.

Dun.

Geboortig.

Donker.

Klein.

Nieuw.

Gezond.

Aaif, ve.

Bref.

Cherif.

Décifif.

Excellif.

Fautif.

Hatif.

Inventif.Les fuivans De volgen

changent de verande- Lucratif.

x en fe.
ren x infe.

Koppig.

Laatdun

kend.

Les fuivans De volgen .

Changent f. de verande.

renf. in ve.
en ve.

Maffif.

Neuf.

Ambitieux , Eerzugtig,e . Off.

Paif.

Retif.

Nieuwsgie- Senfitif.

rig. Tardif.

Twyffelag. Vif.

fe.

Boiteux. Mank.

Curieux .

Douteux.

Envieux.

Fameux.

Glorieux

prennent

leHeerlyk.

Heureux. Gelukkig.

Verftandig.Ingenieux. Annuel , le

Laborieux. Werkzaam . Beau , bel.

Malicieux. Boosaard

Nombreux.

Onereux. Laftig. Fraternel.

Godvrugtig. Maternel.

Querelleux. Twigierig. Nouveau.

Pieux.

nouvel.

· Cafuel.

Talryk. Eternel.

Levendig,e.

Kort.

Slegt.

Bellegtelyk.

Overdadig.

Gebrekkig.

Vroeg.

Vernuftig.

Voordelig.

tig.

Nydig. Les fuivans De volgen

Beroemd. de nemen

le aan.

Maffif.

Nieuw.

Ledig.

Lydend.

Halftarrig.

Gevoelig.

Laat.

Levendig.

Jaarlyks , e.

Schoon.

Gevallig.

Eeuwig.

Broederlyk.

Moederlyk.

Nieuw.

Ori.

!
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Originel.

Pareil.

Réel,

Spirituel.

Gelyk.

Dadelyk.

Geeltelyk.

Temporel. Tydelyk.

Vilüel.

Univerfel.

Zienlyk.

Algemeen.

J

nous.

vous.

Oorfpron

kelyk.

Je , moi, me.

tu ,toi, te.

il,lut ,le.

.4-2.48

IV. A FDEELIN G.

Alle de toe

voeglyke

Tous les

noms adjec

tifs fe ter namen in e

minant en euitgaande

font tous zyn alle ge

communs & meen en ly:

nefe chanden geen

gent point. verande

ring.

*

Inhoudende eenige voornaamen.

Ik , my,my. fièn , fiens.i

fienne , fien

nes.

gy , u, u.

hy, hem,

hem.

elle , lut, la. zy , haar ,

haar.

wy , ons.

gyl , uwl.

ils,eux,leur, zy, zy ,hun ,

les. hun.

elles,leur,les zy , haar ,

haar.

foi , fe. zig , haar. lesquels.

mon ma,mes myn , myne. lesquelles.

mien, miens. myne , my qui.

ne. que.

myne , my- dont.

ne.

miennés ,

miennes.

ton , tà , tes. uwe , uwe.

tien , tiens. uwe , uwe.

tienne, tien- uwe , uwe.

nes.

fyn , fyne.

hun , haare.

onze , orze.notre , nos.

votre , vos: uwe , uwe.

leur, leurs. hunne,hare.

ce, cet,cette. dit , deze.

les. deze.

celui , celle. dit , die.

ceux , celles. deze , die.

lequel , la- dewelke ,

quelle dewelke.

dewelke.

dewelke.

y.

en.

ce , ci , cela.

quel, quelle,

wie.

welke , wat.

van welke.

er daar.

er van.

dit , dat.

welke , wel◄

ke.

quels,
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quels, quel

les.

welke , wel

ke.

enige.

iemand.

elke.

que que ,f.

quelqu'un.

chaque.

chaqu'un, e.

certain ,e. zekere.

qui conque. al wie.

elkeen.

V.

Eenvoud.

J'ai, ik heb.

Tu as , gy hebt.

lla , hy heeft.

nul , le.

tel, le.

unautre.

plufieurs.

pas un.

AFDELING.

perfone.

autrui.

tout , e.

Meervoud.

Nous avons, wy hebben.

Vous avez , gy hebt.

Ils ont , zy hebben .

Fan de Werkwoorden en derzelver tydvoegingen.

Conjugatien der hulpwoorden.

avoir en

bcbben

etre

en weezen of zyn.

Tonende wys.

TEGENWOORDIGE TYD.

J'avois , ik had.

Tu avois , gy had .

Il avoit . hy had.

Meerv.

Nous avions, wy hadden.

niet een.

zulk.:

niemand.

ander.

al , le.

een ander.

veele.

niet.

DE EERSTE GEPASSEERDE TYD.

Eenv.

Vous
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Vous aviez, gy had.

Ils avoient , zy hadden.

DE TWEDE GEPASSEERDE TYD.

Eenv.

Feus, ik had.

Tu eus , gy had.

Ileut , hy had.

Meerv.

Nous eumes, wy hadden.

Vous eutes , gy had.

Ils eurent , zy hadden .

DE VOLMAAKTE TYD.

Eenv.

J'ai eu , ik heb gehad.

Tu as eu , gy hebt gehad.

lla eu , hy heeft gehad .

Meerv.

Nous avons cu , wy hebben gehad.

Vous avez eu, gy hebt gehad.

Ils ont eu, zy hebben gehad.

DE MEER ALS VOLMAAKTE TYD.

Eenv.

Favois eu , ik had gehad .

Tu avois eu, gy had gehad .

Il avoit eu , hy had gehad.

Meerv.

Nous avions eu , wy hadden gehad.

Vovs aviez eu , gy had gehad .

Ils avoient eu, zy hadden gehad.

DE AANSTAANDE TYD.

Eenv.

J'aurai, ik zal hebben.

Tu auras , gy zult hebben.

il
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Ilaura, hy zal hebben.

Meerv.

Nous aurons, wy zullen hebben .

Vous aurez, gy zult hebben.

Ils auroni , zy zullen hebben.

Gebiedender wyze.

Eenv

Aye, hebt,

Qu'ilaye, dat hy hebbe.

Meervoud.

Ayons , laat ons hebben.

Ayez , hebt gy

Qu'ils ayent, dat zy hebben.

Byvoegenderwyze.

DE TEGENWOORDIGE TÝD

Eenvoud

**

Afin quej'aye, op dat ik hebbe.

Afin que tu aye, op dat gy hebt.

Afin qu'il ait, op dat hy heeft.

Meervoud.

Afin que nous ayons , op dat wy hebben.

Afin que vous ayez , op dat gy hebt.

Afin qu'il ayent , op dat zy hebben.

DE ONVOLMAAKTE TYD.

Eenvoud.

J'aurois , ik zou hebben.

Tu aurois , gy zoud hebben.

Il auroit, hy zoude hebben.

Meervoud.

Nous aurions, wy zouden hebben.

Vous auriez, gy zoud hebben.

Ils auroient, zy zouden hebben.

с ១.
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DE WENSCHENDE OF VERLANGENDE TYD.

Eenvoud.

Je voudrois que j'euffe , ik wenfchte dat ik had.

Je voudrois que tu euffes , ik wenfchte dat gy had.

Je voudrois qu'il eut , ik wenschte dat hy had.

Meervoud. (den.

Je voudroisque nous euffions , ik wenfchte dat wy had

Je voudroisque vous euffiez , ik wenfchte dat gy had.

Je voudroisqu'ils euffent , ik wenschte dat zy hadden.

Deelwoorden.

Ayant , iemand die heeft.

Eu , gehad.

Ayant eu , iemand die gehad heeft.

Avoir eu, gehad hebben.

Etre. Zyn of wezen.

Tonende Wys.

TEGENWOORDIGE TYD.

Eenvoud.

Je fuis , ik ben.

Tu es, gy zyt.

Il eft , by is.

Meervoud.

Nous fommes, wy zyn.

Vous êtes , gy zyt.

Ils font , zy zyn.

DE EERSTE GEPASSEERDE TYD.

Eenvoud.

J'étois , ik was.

Tu étois , gy waart.

Il étoit , hy was.

Meer
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Meervoud.

Nous étions , wy waren.

Vous étiez, gy waart.

Ils étoient , zy waren.

DE TWEEDE GEPASSEERDE TYD.' .

Eenvoud.

Je fus , ik was.

Tufus, gy waart.

Ilfut, hy was.

Meervoud.

Nous fumes , wy waren.

Vous futes, gy waart.

Ilsfurent, zy waren.

DE VOLMAAKTE TYD.

Eenvoud.

J'ai été, ik heb geweeft.

Tu as été , gy hebt geweeft.

Meervoud.

Nous avons été, wy hebben geweeſt.

Vous avez été, gy hebt geweest.

Ils ont été , zy hebben geweeſt.

DE MEER ALS VOLMAAKTE TYD.

Eenvoud.

Favois été, ik had geweeft.

Tu avois été gy had geweeft.

Il avoit êté, hy had geweeft.

Meervoud.

Nous avions été , wy hadden geweeſt.

Vous aviez êté , gy had geweeft

Ils avoient été, zy hadden geweeſt.

DE AANSTAANDE TYD.

Eenvoud.

Je ferai, ik zal zyn.

C 2
·

Tu
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Tu feras , gy zult zyn.

Ilfera, hy zal zyn.

Meervoud.

Nous ferons, wy zullen zyn.

Vous ferez, gy zult zyn.

Ils feront , zy zullen zyn.

Eenvoud.

Gebiedender wyze.

Sois , zyt.

Qu'il foit , dat hy zy.

Meervoud.

Soyons , laat ons zyn.

Soyez , zyt gy.

Qu'ilsjoyent, dat zy zyn.

Byvoegender wyze.

DE TEGENWOORDIGE TYN

Eenvoud.

Afin queje fois , op dat ik zy.

afin que tufois , op dat gy zyt.

Afin qu'il foit, op dat hy zy.

Meervoud.

Afin que nousfoyons , op dat wy zyn.

ifin que vousfoyez , op dat gy zyt.

fin qu'ilsfoient , op dat zy zyn.

DE ONVOLMAAKTE TYD.

Eenvoud.

Je ferois , ik zou zyn.

Tuferois, gy zoud zyn.

Ilferoit, hy zou zyn.

Meervoud.

Nous ferions , wy zouden zyn.

Vous feriez , gy zoud zyn.

Ils feroient , zy zouden zyn.

DE

13

1

f
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DE WENSCHENDE OF VERLANGENDE TYD.

Eenvoud.

Je voudrois queje fuffe , ik wilde dat ik waar.

Je voudrois que tu fuffes , ik wilde dat gy waart.

Je voudrois qu'il fût , ik wilde dat hy was.

Meervoud.

Je voudrois que vous fuffions , ik wilde dat wywaren.

Je voudrois que vous fuffiez , ik wilde dat gy waart.

Je voudrois qu'ils fuflent, ik wilde dat zy waren.

Deelwoorden,

Etant , zynde.

Eté, geweeft.

Ayant été , die geweeſt is,

Avoir été, geweeſt zyn.

Van de CONJUGATIEN (Tydvoegingen) der

reguliere Werkwoorden.

Conjugatie der Werkwoorden eindigende in er.

Aimer. Beminnen.

Tonende Wys.

TEGENWOORDIGE TYD:

Eenvoud,

J'aime , ik bemín,

Tu aimes , gy bemind.

Ilaime, hy bemind.

Meervoud.

Nous aimons , wy beminnen.

Vous aimez, gy bemind.

lls aiment , zy beminnen.

C 3 DE
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DE EERSTE GEPASSEERDE TYD,

Eenvoud.

F'aimois , ik beminde.

Tu aimois , gy beminde,

Il aimoit , hy beminde.

Meervoud.

Nous aimions , wy beminden.

Vous aimiez, gy beminde.

Ils aimoient , zy beminden;

DE TWEEDE GEPASSEERDE TYD.

Eenvoud

J'aimai , ik heb bemind .

Tu aimas , gy hebt bemind.

Il aima , hy heeft bemind.

Meervoud.

Nous aimames , wy hebben bemind.

Vous aimates , gy hebt bemind.

Ils aimerent , zy hebben bemind.

DE VOLMAAKTE TYD.

Eenvoud

J'ai aimé, ik heb bemind.

Tu as aimé , gy hebt bemind.

Il a aimé , hy heeft bemind.

Meervoud.

"

Nous avons aimé , wy hebben bemind,

Vous avez aimé , gy hebt bemind.

Ils ont aimé, zy hebben bemind.

10 $0 1

DE MEER ALS VOLMAAKTE TYD,

Eenvoud.

Favois aime, ik had bemind.

Tu avois aimé, gy had bemind.

Il avoit aimé , by had bemind.

1994

Meer
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Meervoud.

Nous avions aimé , wy hadden bemind .

Vous aviez aimé , gy had bemind.

Ils avoient aimé , zy hadden bemind.

DE AANSTAANDE TYD.

Eenvoud.

J'aimerai , ik zal beminnen.

Tu aimeras , gy zult beminnen.

Il aimera, hy zal beminnen.

Meervoud.

Nous aimerons , wy zullen beminnen.

Vous aimerez , gy zult beminnen.

Ils aimeront , zy zullen beminnen.

Gebiedender Wyze.

Eenvoud.

Aime , bemind.

Qu'il aime , dat hy beminne.

Meervoud.

Aimons , laat ons beminnen.

Aimez , bemind gylieden.

Qu'ils aiment , laat zy beminnen.

Byvoegender Wyze.

DE TEGENWOORDIGE TYD.

Eenvoud.

Afin quej'aime , opdat ik beminne.

Afin que tu aime,

"Afin qu'il aime

Meervoud.

Afin que nous aimions , op dat wy beminnen.

Afin que vous aimiez , op dat gylieden bemind.

Afin qu'ils aiment , op dat zy beminnen.

C 4རྩ་
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gy bemind.

by bemind.

DE
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DE ONVOLMAAKTE TYD.

Eenvoud.

Faimerois, ik zou beminnen.

Tu aimerois , gy zoud beminnen.

Ilaimeroit , hy zou beminnen.

Meervoud.

Nous aimerions , wy zouden beminnen.

Vous aimeriez , gy zoud beminnen.

Iis aimeroient , zy zouden beminnen.

DE WENSCHENDE OF VERLangende Tyd.

Eenvoud.

Je voudrois que j'aimaffe , ik wilde dat ikbeminde,

Je voudrois que tu aimaffes , ik wilde datgy beminde.

Je voudrois qu'il aimat , ik wilde dat by beminde.

Meervoud.

Je voudrois que nous aimaffions , ik wilde datwy be.

minden.

dat gy be

minde.

dat zy be

minden,

Je voudrois que vous aimaſſiez , ik wilde

Je voudrois qu'ils aimaffent , ik wilde

Deelwoorden.

Aimant, beminnende , die bemind.

Aimé, bemind.

Avoir aimé , bemind hebben.

Ayant aimé, die bemind heeft,

ade Conjug. der Werkwoorden eindigende in ir,

Batir. Bouwen.

Toner.de Wys.

TEGENWOORDIGE TYD.

Eenvoud.

Je bátis, ik bouw.

Ta
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Tu batis, gy bouwd.

Ilbátit , hy bouwd.

Meervoud.

Nors batiffons, wy bouwen.

Vous batiffez, gy bouwd.

Ils bâtient, zy bouwen. 1

DE EERSTE GEPASSEERDE TYD..

Eenvoud.

Je batiffois , ik bouwde.

Tu batillois , gy bouwde.

Il batifuit , hy bouwde.

Meervoud. 1

Nous batiffions, wy bouwden.

Vous bátifiez, gy bouwde.

Ils batiffoient , zy bouwden.

DE TWEDE GEPASSEERDE TYD

Eenvoud.

fe bais , ik heb gebouwd.

Tu batis , gy hebt gebouwd.

Ilbátit , hy heeft gebouwd.

Meervoud.

Nousbatimes, wy hebben gebouwd.

Vous bárites , gy hebt gebouwd.

Ils bâtirent, zy hebben gebouwd.

DE VOLMAAKTE TYD,

Eenvoud.

J'ai bati, ik heb gebouwd.

Tu a bâti , gy hebt gebouwd.

Il a bâti, hy heeft gebouwd.

Meervoud.

Nous avons báti , wy hebben gebouwd.

Vous avez báti, gy hebt gebouwd.

Ils ont bâti, zy hebben gebouwd.

C5
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DE MEER ALS VOLMAAKTE TYD.`

Eenvoud.

F'avois bd i, ik had gebouwd.

Tu avois bâti , gy had gebouwd.

Il avoit báti, hy had gebouwd.

Meervoud.

Nous avions bâti , wy hadden gebouwd.

Vous aviez bati , gy had gebouwd.

Ils avoient bati, zy hadden gebouwd.•

DE TOEKOMENDE TYD.

Eenvoud.

Je bâtirai , ik zal bouwen.

Tu bâtiras , gy zult bouwen.

Il bâtira , hy zal bouwen.

Meervoud.

Nous bâtirons , wy zullen bouwen.

Vous bâtirez , gy zult bouwen.

Ils bâtiront, zy zullen bouwen.

Gebiedender wyze.

Eenvoud.

Batis , bouwd.

Qu'il batiffe, laat hy bouwen.

Meervoud.

Bátions, laat ons bouwen.

Batiflez, bouwd gylieden.

Qu'ils bâtiffent, laat zy bouwen.

Byvoegender wyze.

TEGENWOORCIGE TYD,

Eenvoud.

Afin queje batiffe, op dat ik bouwe.

Afin que tubatiffe , op dat gy bouwd.

Afin
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Afin qu'il båtiffe , op dat hy bouwd.

Meervoud.

Afin que nous bâtiſſions , op dat wy bouwen.

Afin que vous batiffiez , op dat gylieden bouwd.

Afin qu'ils batiffent , op dat zy bouwen.

ONVOLMAAKTE TY D.

Eenvoud.

Je bâtirois , ik zou bouwen.

Tu bâtirois , gy zoud bouwen.

Ilbátiroit , hy zou bouwen.

Meervoud

Nous bâtirions , wy zouden bouwen.

Vous bâtiricz, gy lieden zoud bouwen.

Ils batiraient, zy zouden bouwen.

DE WENSCHENDE OF VERLANGENDE TYD.

Eenvoud.

Je voudroisquejebâtiffe , ik wenfchte dat ik bouwde.

Jevoudrois que tubatiljes, ik wenfchte dat gy bouwde.

Je voudrois qu'il bâtit , ik wenfchte dat hybouwde.

Meervoud.

Je voudrois que nous bâtiſſions , ik wenschte dat wy

bouwden.

Je voudroit que vous bâtiffiez , ik wenfchte dat gylie

den bouwden.

Deelwoorden.

Båtiffant , die bouwd.

Báti, gebouwd.

Avoir báti , gebouwd hebben.

Ayant bati, die gebouwd heeft.

3de Conjugatie der Werkwoorden eindigende in oir.

Devoir. Zullen of moeten.

Tonende Wys.

TEGENWOORDIGE TYD.

Eenvoud

Je dois, ik zal of moet.

Tu

1
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Tu dois , gy moet.

Il doit, hy moet.

Meervoud.

Nous devons , wy moeten.

Vous devez , gy moet.

Ils doivent , zy moeten.

DE EERSTE GEPASSEERDE TYD,

Eenvoud.

He devois, ik moeſt ofzoude,

Tu devois , gy moeſt.

Ildevoit , hy moeft.

Meervoud.

Nous devons , wy moeften.

Vous devies , gylieden moeft.

Ils devoient , zy moeften.

DE TWEDE GEPASSEERDE TYD.

Eenvoud.

Je dûs, ik moeft.

Tudús , gy moeft,

Ildút, hy moeſt.

Meervoud.

Nous dúmes , wy moeften.

Vous dutes , gy moeft,

Ils dúrent, zy moeften.

DE VOLMAAKTE TYD.

Eenvoud.

J'ai dú , ik heb moeten.

Tu as dú , gy hebt moeten,

Ila dú , hy heeft moeten.

Meervoud.

Nous avons dú , wy hebben moeten.

Vous avez dú , gy lieden hebt moeten.

Ils ont dú, zy hebben moeten.

DE
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DE MEER ALS VOLMAAKTE TYD,

Eenvoud.

J'avois du, ik had moeten.

Tu avois dú , gy had moeten.

Il avoit dú , hy had moeten.

Meervoud.

Nous avions dû, wy hadden moeten.

Vous aviez dú , gy lieden had moeten.

Ils avoient dû , zy hadden inoeten.

DE TOEKOMENDE TYD.

Eenvoud.

Je devrai , ik zal moeten.

Tu devras , gy zult moeten.

Ildevra , hy zal moeten.

Meervoud.

Nous devrons , wy zullen moeten.

Vous devrez , gy lieden zult moeten.

Ils devront , zy zullen moeten.

Gebiedender wyze.

Eenvoud.

Dois , moet.

Qu'il doive, laat hy moeten.

Meervoud.

Devons , laat ons moeten.

Devez , gy moet.

Qu'ils doivent , laat zy moeten.

Byvoegender wyze.

TEGENWOORDIGE TYD.

Eenvoud

Afin queje doive , op dat ik moete.

Afin que tu doives , op dat gy moete.

afin qu'il doive , op dat hy moete.

Meervoud.

Afin que nous devions , op dat wy moeten. `

Afin que vous d viez , op dat gylieden moet.

Afin qu'ils doiv.nt , op dat ży moeten. Aske

Da

i
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DE ONVOLMAAKTE TYD.

Eenvoud.

Je devrois , ik zou moeten.

Tu devrois , gy zoud moetes.

Il devroit , hy zou moeten.

Meervoud,

Nous devrions , wy zouden moeten.

Vous devriez, gylieden zoud moeten.

Ils devroient , zy zouden moeten.

DE WENSCHENDE OF VERLANGENDE TYD.

Eenvoud

Je voudrois que nous düffions , ik wenschte dat wy

moeften.

Je voudrois que vous dûſſiez , ik wenschte dat gy

lieden moeft.

Je voudrois qu'ils dúfent , ik wenfchte dat zy

moeften.

Deelwoorden.

Devant , moetende.

Dú , moeten .

Avoir dû, hebben moeten.

Ayant dû , hebbende moeten.

4 Conjugatie der Werkwoorden , eindigende in re.

Vendre. Verkoopen..

Tonende Wys.

TEGENWOORDIGE TYD.

Eenvoud...

Je vends, ik verkoop.

Tu vends, gy verkoopt.

Il vend , hy verkoopt.

Meero.

N

Ι

7
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Meervoud.

Nous vendons, wy verkoopen.

Vous vendez , gy lieden verkoopt.

Ils vendent , zy verkoopen.

DE EERSTE GEPASSEERDE TYD,

Eeuvoud.

Je vendois , ik verkogt.

Tu vendois , gy verkogt.

Il vendoit, hy verkogt.

Meervoud.

Nous vendions , wy verkogten.

Vous vendiez, gylieden verkogt.

Ils vendoient , zy verkogten.

DE TWEDE GEPASSEERDE TYD,

Eenvoud.

Je vendis , ik verkogt.

Tu vendis , gy verkogt.

Il vendit , hy verkogt.

Meervoud.

Nous verdimes wy verkogten.

Vous vendites , gylieden verkogt.

Ils vendirent , zy verkogten.

DE VOLMAAKTE TYD.

Eenvoud.

J'ai vendu , ik heb verkogt.

Tu as vendu , gy hebt verkogt.

Il a vendu , hy heeft verkogt.

Meervoud.

Nous avons vendu, wy bebben verkogt.

Vous avez vendu , gylieden hebt verkogt.

DE MEER ALS VOLMAAKTE TYD.

Eenvoud.

J'avois vendu , ik had verkogt.

Tu
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Tu avois vendu, gy had verkogt.

Il avoit vendu , hy had verkogt.

Meervoud.

Nous avions vendu , wy hadden verkogt.

Vous aviez vendu , gylieden had verkogt.

Ils avoient véndu , zy hadden verkogt.

DE AANSTAANDE TYD.

Eenvoud.

Je vendrai, ik zal verkoopen.

Tu vendras , gy zult verkoopen.

Il vendra , hy zal verkoopen.

Meervoud.

Nous vendrons , wy zullen verkoopen.

Vous vendrez, gylieden zult verkoopen.

Ils vendront, ty zullen verkoopen.

Gebiedender wyse.

Eenvoud.

Vends, verkoopt.

Qu'il vende , laat hy verkoopen.

Meervoud.

Vendons, laat ons verkoopen.

Vendez , verkoopt gylieden.

Qu'ils vendent , laaten zy verkoopen.

Byvoegender wyze.

DE TEGENWOORDIGE TYD.

Eenvoud.

Afin que je vende , op dat ik verkoope..

Afin que tu vendes , op dat gy verkoope.

Afin qu'il vende , op dat hy verkoope.

Meervoud.

Afin que nous vendions , op dat wy verkoopen.

Afin que vous vendiez , op dat gylieden verkoopt.

Afin qu'ils vendent , op dat zy verkoopen.

DE
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DE ONVOLMAAKTE TYD.

Eenvoud.

Je vendrois, ik zou verkoopen.

Tu vendrois , gy zoud verkoopen.

Il vendroit , hy zou verkoopen.

Meervoud.

Nous vendrions , wy zouden verkoopen.

Vous vendriez , gy zoud verkoopen.

Ils vendroient, zy zouden verkoopen.

DE WENSCHENDE OF VERLANGENDE TYD.

Eenvoud.

Je voudrois queje vendiſſe , ik wenschte dat ik ver

kogt.

Je voudrois que tu vendiffes , ikwenfchte datgyver.

kogt.

Je voudrois qu'il vendit , ik wenschte dat hy ver

kogt.

Je voudrois que nous vendiſſions , ik wenschte dat wy

verkogten.

Je voudrois que vous vendiffiez , ik wenfchte datgy

verkogt.

Je voudrois qu'ils vendiffent , ik wenschte dat zy

verkogten.

Meervoud.

Deelwoorden.

Vendant , verkoopende.

Vendu, verkogt.

Avoir vendu, verkogt hebben."

Ayant vendu , verkogt hebbende.

D. , LYST
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LYST DER WERKWOORDEN.

Lifte des Lyft van Des verbes De Werk

verbes ter- Werkwoor terminant

minant en den in er uit- en ir.

gaande.er.

amufer.

blamer.

changer.

décrier.

ren.

uitfchel

den.

luisteren.

flaan.

winnen.

kleeden.

interroger. ondervra.

écouter.

fraper.

gagner.

habiller.

laver.

mander.

negliger.

oublier.

porter.

quiter.

renvoyer.

Suplier.

trouver.

vanter.

ufer.

GAIN

agir.

ophouden. benir.

lafteren. chofir.

verande- définir.

elargir.

1

finir.

guerir.

bonnir.

den.

fmeken.

vinden.

jaunir.

languir.

munir.

gen.

waflchen.

melden.

verzuimen.

vergeten. pervertir.

draagen. rétablir.

uitfcheiden. fubir.

weêrzen trahir.

vernir.

inir.

nourrir.

obéir.

pryzen. Des Verbes

gebruiken. terminant

en re.

atendre.

batre.

woorden

uitgaande

in ir.

handelen.

zeegenen.

kiezen.

befchryven.

wyderma

ken.

eindigen."

geneezen.

hoonen.

geelen.

kwynen.

weekma

ken.

voeden.

gehoorza

men."

verderven.

herſtellen.

lyden.

verraden.

verniffen.

vereenigen.

De Werk."

woorden op

re uitgaan

de.

wagten.

flaan.

Con
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confondre.

décendre. afkomen.

entendre. verstaan. Des Verbes

klooven.

beletten.

fendre.

interrom

pre.

mordre.

verwerren. Vendre.

terminant

en oir.

byten.

verliezen.
perdre. apercevoir.

furvendre. overloven. concevoir.

fpannen. decevoir.

recevoir.

tendre.

www

Part. Pref.

accordant,e. overeenko- aimée.

mend , e. nimés.

blinkend. aimées.

VI. AFDEELING.

brillant.

courrant. lopend.

defobéiffant, ongehoor- rendu.

zamend. rendue.

dwalend. rendus.

bloeijend. rendues.

Inhoudende eenige Deelwoorden.

errant.

florifant.

languifant. kwynend.

medifant. lafterend. puni.

Tegenw. Part. Paffé Voorl

Deelw. aimé. Deelw.

bemind , e.

nourriant. voedend . punie.

précédant. voorgaand. punis.

rempant. kruipend.

fuivant. volgend.

tremblant. bevend.

punies.

vivant. lleevend.

Verkopen.

De Werk

woorden.

gaande op

oir uit.

befpeuren.

egrypen.

bedriegen.

ontfangen.

deçu.

deçue.

decus.

deçues.

i

Da

wedergege.

ven.

geftraft , e.

bedregen.

VII. AF
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VII. AFDEELING.

auffitot.

beaucoup.

ci-après.

dėmain.

Inboudende eenige Bywoorden.

aanſtonds. naguéres.

ordinaire

ment.

veel.

hierna.

morgen. parfois.

enfuite.

facilement. gemakke

vervolgens. quafi.

rien.

Souvent.

bier.

lyk.

galamment, aardiglyk. troptôt.

gifteren. volontiers.

infiniment.oneindelyk . unanime

légèrement. ligtelyk.

malapropos.Iniet te pas.

ment .

Prepofi

tions qui ,

regiffent le

datif.

regt na het.

ten aanzien.

wee den!

2

VIII. A FDEELING.

Inhoudende eenige Voorzetzels.

Voorzetzels Prepoli- Voorzetzels

die dendatif tions qui re dieden accu.

Jatifregee.regeeren.
giffent l'ac

cufatif. ren.

Droit à la.

en égard à

la.

malbeur

aux.

parraport, door op.

a.

quant à.

zigt.

wat aangaat

Après , le.

ches , la..

dans , ce.

onlangs."

gemeenlyk.

bywylen.

bykans .

niets.

dikwils.

te vroeg.

gaarne.

eendragtig.

£ 3

Na , den.

by de.

in , dit.

envers , cet tegen deze

bormis , lc.

joignant.

Malgré, le.

nonobftant.

behalven , de

alternaaft.

tegen wil,

des niette

genftaande

ou
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outre, la.
boven , de. Prepofi- Voorzetzels

pendant, le. gedurende , tions qui re- diedenabla

giffent l'arifregeere
n.

zonder , de. blatif.

de.

fans , les.

touchant,ce. rakende, dit

voici, la. ziet hier,

Andeça, du. Aan deze

kant.

vers, ces.

car.

mais.

et , que.

au lieu.

quand.

bola bé!

fi!

cheut!

dame!

ab eb!

Inboudende eenige Voegwoorden.

want. d'où.

maar. de là.

Pourtant. egter. bref.

toutefois. nogtans. enfin.

cepandant. ondertuflen. pour finir.

pour le ten minsten.

moins.

het. de la part de

omtrent de- en cas , de.

bors , dela.

loin d'ici.

ze.

tout lelong

vis à vis.

proche , de

furpeine.

IX. A FDEELING.

en dat.

in plaats.

wanneer.

[hou bei!

foei !

ail!

ainfi.

donc.

jemini!

he he!

van wegen.

Ingeval.

buiten.

vervan hier.

langs.

regt over.

by 1

op ftraffe.

tope!

ouais!

D 3

waar uit.

daar uit.

kortom.

eindelyk.

om te flui

pourcela.

de plus.

furtout.

X. AFDEELING.

Inhoudende eenige tufcbenwerpzels.

bem ! ecoute. [ hem!

belas!

obfi!

ten.

dus.

dan.

daarom.

verders.

boven al,

heilaas!

och of!

top !

Jei!

Ver



54 KERN DER FRANSCHE
1

Verklaring der tegen overflaande

FIGUURE N.*

I.

Een Piftool. Un Piftolet. Een Tent.

3.

Een Mor Un Mortier. Een Klok.

tier.

2 . 14.

Een Snap. Un Fufil. Een Fon- Une Fontai

haan. tein ne.

6.

Een Kerk. Une Eglife. Een Val.

brug.

7.

Een Stad. Une Ville.

8.

Een Kloot.

13.

4. 16.

Een Kanon . Un Canon. Een Beeker. Un Gobelet

17.5.

Een Huis. Une Maison. Een Broei- Une Serre.

kas.

De Faam.

II.

La Rénom

inée.

Une Tente.

15.

19.

Een Vyver. Un Etang.

20.

Une Boule. Een Hek. Une Baliu.

ftrade.

Een Kom- Un Compas , Een Priëel. Un Berceau

pas. ouBouffole.

9. 21.

10.

Een Zonne. Un Cadran Een Tyd .

Salaire. naald.wyzer.

Une Cloche

+

18.

Un Pont le

vis.

22.

Une Pyra.

mide.

23.

Een Speel . Un Cabinet

huisje.

12. 24.

Een Ploem- Un Parter Een Boom. Un Arbre.

park. re.
25.

De LeerlinggelievedeWoorden,boven de tegen overſtaande

Figuren geplaatft , eerft te lezen,en zo hem die nietin 'tNeder

duitfch in de gedagten komen , dan hetoog op de Figuuren te



Un Pistolet.

Une Maison .

9

Une Lente.

Une Serre

ALTE

Un Fusil

Un Compas. VnCadranSolaire. La Renommée.

20

Un Berceau.

Une Eglise.

Une Fontaine.

14

Un PontLevis

28

Une Pyramide

22

Un Mortier

15

Une Fille

Vine Cloche

23

Un Etang •

Un Cabinet .

Un Canon

Une Boule

.M.

M

20

Un Parterie

Un Gobelet

Vne Ballustrade.

20

Un Arbre.
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25

Un Seau.

Une Bareque

33

37

Un Chariot.

Un Traineau..

45

maravi

UnemeiledeFoin.

42

Un Carosse .

26

UneFourche

30

34

7.

The Cure.

138

Un Traineau.

46

Un Joug

Un Couperet.

UneBaratte .

27

UneFourche Une Charrue.

32

Une Charette.

39

UneVache

28

UneRuche à miel. UneBrouette .

35 36

Une Chaise. UnebottedePaille.

47

32

Un Traincau

40

Un Rateau. Unpetit Traineau.

43 44

Une Echelle

48

1
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25.

EenEmmer. Un Seau.

26.

Een Tobbe. Une Cuve.

EenKoe.

27.

Een Karn. Une Baratte. Een Kar.

28.

UneVache.

Een Ox

hoofd.

Een Juk.

37.

Een Ys- flee. UnTraineau

àglace.

Een Arre

flee.

34.

Een Vragt

flee.

Un Foug.

-29.

EenWagen. UnChariot. Een Hooi

berg..

35.

Een Byen- Une Ruche

korf. à miel.

38.

Een Prik

flee.

39.

Un Trai

neau .

30. 42.

Een Mist- UneFourche. EenKapmes.UnCouperet.

vork.

31. 43.

Een Hooi- UneFourche Een Herk. Un Rateau.

vork. àfoin..

32.

Een Ploeg. UneChar.

rue.

Een, bos

Stroo.

Une Charet

te.

40.

Un Traineau

de charge.

41.

Un meulon

de Foin.

33. 45.

Une Bari- Een Koets. Un Caroffe.

que.

44.

47.

Un petit

Traineau.

46.

Een Chaas. UneChaife.

Une botte de

Paille.

36.

Een Krui

48.

Une Brouët- Een Ladder. UneEchelle.

wagen. te. D 4 49.

werpen,die zullen zulksten eerſten aanwyzen,waar door men

zal bevinden in ' tleren veel te vorderen ; dog kan men de Fi

guuren nietwel onderſcheiden , dan zie op de Verklaring,

I
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49.

Een Hond. UnChien.

62.
50%

Een Paard. Un Cheval, Een Meer. Une Siréne,

min.

61.

Een Boots UnMatelet

gezel.

63.51.

Een Graver. Un Labou- Een Metze- Un Maffen

laar.reur.

EenBerg.

52.

Een Bok. Un Bouc.

65.53.

EenBoerin. Une Paifan. Een Tim- Un Char

merman. pentier.ne.

56.

Een Hart. Un Cerf.

64.

54.
66.

Een Schaap. UneBrebis. Een Hout- Un Bucher.

myt.

55. 67.

EenJonge. Un Garcon. Een Schil. UnPeintre..Peintre.

der..

57.

Een Slang. Un Serpent.

UneMon

tagne.

68.

Een Spiegel. UnMiroir,

69.

Een Voor- Un Gladia

vechter. teur.

58.

EenVogel, Un Oifeau. Een Wolf.

60.

Een Haas. Un Lieore. Een Zuil.

70.

Un Loup.

59. 71.

Een Kind. Un Enfant. Een Advo- UnAvocat.!

caat,

72.

UneColomne,

73.
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Un Chien

nePaisanne •

Un Serpent.

Vn Matebt .

Un Charpentier

Un Gladiateur

69

Un Laboureur.

Un Garçon.

54

Un Cheral

up Oiseau .

58

UneBrebis

Une Sirene .

62

66

Un Bucher.

70

Un Loup ་་

55

Un Enfant

59

71

56

Un Adrocat

Un Bouc .

60

Un Lierre.

Vn Masson. UneMontagne.

63

Un Cerf

Un Peintre: Un Miroirs

68

172

PRIMA

Une Colomne.
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Unepele àfeu . Les Pincettes .

73 74

Un Chandelier.

777

81

Une Chaise

85

89

Une Table .

In Chaudron..

193

Une Saliere.

78

90

UneLampe

Un Coussin .

86

Un Pupitre.

94

Un Cuiliere.

Un Balai. Un petitBalar.

75

Un Ccritoire.

79

Une Eture.

83

87

MONGINA

Un Banc.

UneLasse. Unpot aThe

91

Vine Plume

80

TheLerrine

84

Un Armoire.

88

VneSoucoupe.

92

TheFourchette, Un Couteau.

195 96
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lai

20.

et

De

73. 85.

Een Asch- Une pele à Een Tafel, UneTable.

ſchop. feu.

74.
" 86

Een Tang. Les Pincet- EenLeffe. Un Pupitré.

tes. naar.

75. 87.

Een Bezem . Un Balai. Een Bank. Un Banc

76.

EenStoffer. Un petit Ba- Een Kas.

lai.

79.

Een Inkt. Un Ecritoi- Een Trek

kooker. re.

80.

Een Pen.

Een Stoof

Een Test.

88.

77.. 89.

Een Kande- Un Chande- Een Keetel. Un Chau

laar. lier. dron.

Een Lamp. Une Lampe. Een Kopje UneTale.

en ſchoteltje.

78. 90.

Un Armoire.

91 .

81.7
93.

Een Stoel. Une Chaife. Een Zout- Une Saliere.

vat.

D 5

Un Pot à

Thee .pot.

92.

Une Plume. EenSchenk- Une Soucou.

bord.
pe,

82.
94.

Een Kuffen. Un Couffin. Een Leepel. UnCuillier.

83.
95.

Un Chaufe- Een Vork. Une Four

pié, chette.

84. 96.

UneTerrine. Een Mes. UnCouteau,

Da
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Dagelykfch voorkomende Woorden ,

vervat in een

WOORDEN-BOEKJE,

A.

Amiral.

Aap.

Afbreuk
.

Singe.

Dommage.

Afdanken. Congedier.Congedier.

Avond. Soir.

Avondmaal . Soupé.

Afvaardigen Depécher.

Afgunft. Envie.

Afzweeren. Abjurer.

Almoes. Aumone.

Almachtig. Toutpuiffant

Aanbieden. Offrir.

Aanvallen. Attaquer.

Aanvang. Commence

Aaken. Aix laChap Arbeiden.

pelle.

Anguille.Aal.

Aas , dood Cadavre.

aas.

Aas,lok-aas. Amorce.

Aader. Veine.

Aadler , A- Aigle.

rend.

Admiraal.

ment.

Aan oepen. Invoquer.

Aanzien. Regarder.

Advokaat.

Appel.

Apoſtel.

Avril.

Travail.

Travailler.

Arbeider. Ouvrier.

Arbeidzaam Labourieux;

Arm,de arm Le Bras.

Arm be- Pauvre.

Cendre.

Avocat.

Pomme.

Apôtre.

April.

Arbeid

hoeftig.

Asch.

B.

Bakoven.

Baktrog.

Bank.

Bad.

Four:

Huche.

Banc.

Bain.

Gobelet.Beeker.

Beer. Ours.

Ourſe.Beerin.

Beerenhuid. Peau d'Ours

Beezem. Balai.

Balfem.

Band van

Baume.

Relieure

een Boek. d'unLivre.

Barmhertig. Mifericor

dieux.

Barmhertig. Mifericorde

heid.

Baart. Barbe.

Enterrer.Begraven.

Begraffenis. Enterre.

ment.

Be
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Begrypen.

Behoed

zaam.

Been. Fambe.

Been van

vleefch.

Os de la

viande.

Beleegeren. Afiéger.

Beleegering Siege.

Beloonen. Recompen

fer.

Comprendre | Bloemkool. [Chouxfleur.

Prudent. Bloeden. Saigner.

Bloedzui
Sang-sue.

Berg.

Berouw.

Bloemperk Parterre.

Boek. Livre.

Schryfboek Livre à

Bril.

Brood.

Borft.

Belooning. Recompenfe. Boekdruk

Montagne. ker.

Repentance. Boekdruk

écrire.

Grootboek. Grandlivre.

Arbre.Boom.

Boer.

Bos ftroo.

Boerin.

Broei-kas.

Broek.

Boete.

Payfan.

Boite , do

paille.

Payfanne.

ger.

Bok.

Bolwerk.

Braden.

De la Biere.

kery

Byenkorf.

Burger.

Boter.

C.

Cederen.

hour.

Comeet.

Bouc

Rempart.

Rotir.

Lunettes.

Dupain.

Poitrine.

Imprimeur.

Imprimerie.

Ruche à

miel.

Bourgeois.

Du Beure .

Bois de Ce

dre.

Cométe.

Chaas. Chaife.

Cierlyk. Beau.

Serre.

Culotte.

Penitence.

que.

Befnyden. Circoncire. Cyfferkopft Arithmeti

Befnydenis. Circoncifion.

Bezigtigen. Contempler.

Bezitten. Poffeder.

Prier.

D.

Bidden.

Bed. Lit.

Byſtaan. Sécourir.

Bedwingen. Domter.

Bier.

Boekbinder Relieur.

Blaauw.

Blik.

Bleu.

Fer blanc.

Dak.

Dankbaar.

heid.

Degen. Epée.

Dichtkonft. Poëfie.

Dichter. Poëte.

Dief. Larron.

Die ftbode, Domestique.

Diffel.

Toit

Gratitude.

1

1

1
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Diſtel.

Dol.

Donder.

Dorp.

Doornen.

Drank.

Droes.

E.

Drommel

Droom.

Duim.

Duur.

Dwaas.

Draak.

Drek.

Dertig.

Drukken.

Donker.

Dood.

Doods.

hoofd.

Doof.

Doop.

Dovekool.

Dor.

Draad.

Chardon.

Enragé.

Tonnere.

Village.

Epines.

Boiffon.

Diable.

Songe,

Pouce.

Cher.

Fou.

Dragon.

Bourbe ,

Fiente.

Trente.

Imprimer.

Obscur.

Mort.

Tête de

Mort.

Sourd.

Bátéme.

Charbon

éteint.

Sec.

Fil.

Draagen. Porter.

Droefheid. Tri effe.

Droevig. Trifte.

Druiven. Raifins.

Duinen. Dunes.

Dwaalen.

Dye.

Errer.

Cuiffe.

Edel.

Edelman.

Edelmoe

dig.

Eed. Serment.

Eenoogig. Borgne.

Eenpaarig. Unanime.

Eenzaam- Solitude.

beid.

Eerbaar- Honnéteté.

Noble.

Gentilhom

heid.

Eerbied. Refped.

me.

Généreux.

Eeren .

Eertyds.

Eeten.

Honorer.

Autrefois.

Manger.

Eeuwig. E'ternel.

Eeuwigheid E'ternité.

Eeuw.

Egel.

Ey.

Ezel.

Eikeboom.

Eiland.

Elend. Mifére.

Emmer. Seau.

Engel. Ange.

Erfgenaam. Héritier.

F.

Exter. Pie.

Exteroog. Cors.

Oeuf.

Ane.

Faam.

Feeft.

Siecle.

Hériffon.

Chêne.

Isle.

Rénommée.

Fête.

Fielt.
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1

Fielt.

Fles.

Fluweel.

Fniezen.

Fontein.

G.

Eternuer.

Fontaine.

Fortuin. Fortune.

Fransman. François.

Fruit.Fruit.

Gaan.

Gal.

Galei.

Galg.

Gans.

Gard.

Garen.

Garneel.

Garf.

Gasthuis.

Gebed.

Gebede.

.boek.

Geblomd.

Gebouw.

Gebrand.

Gedenk

Gek.Fripen.

Bouteille. Geld.

Du Velours. Geloof.

Geluk.

Genade.

"

Aller.

Fiel.

Galére.

Potence.

Oye.

Verge.

Dufil

Salicot.

De l'orge.

Hôpital.

Prière.

Livre de

Priére.

á Fleurs.

E'difice.

Roti.

Medaille.

penning.

Gedienftig. Officieux.

Gedrag. Conduite.

Gedrogt. Monftre.

Geduld. Patience.

Geel.

Gehoor

zaam.

Gehugt...

Geilheid.

Faune.

Obeiffant.

Grace.

Guérir.Geneezen.

Geneesheer Medecin.

Geneugte. Plaifir.

Genoeg. Alez.

Gerechtig- Justice.

heid .

Gefchut.

Gefnap.

Getier..

Getrouw.

Getrouw

Gezag.

Gezang.

Gezond.

Glas.

God.

heid.

Gevaar. Danger.

Gevader, Compére.

Gevegt. Combat.

Geveinsd.

Gevieren

deeld.

Geweer.

Geweld.

Gewicht.

Fou.

De l'Argent

LaFoy.

Bonbeur.

Goud.

Graaf.

Graan.

Graat.

Canon.

Babil.

Hameau. Graauw.

Lubricité. Graveel.

Vacarme.

Fidele.

Fidelité.

Diffimulé.

E'cartelé.

Aime.

Violence.

Poid.

Authorité.

Cantique.

Godsdienft. Religion.

De l'or.

Sain

Du verre.

Dieu.

Com'è.

Du Bled.

Arête..

Gris.

Grapelle...

Gar
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Graver. Laboureur.

Groen.

Groene

boog.

Haan.

Haard.

Haas.

Haat.

der.

Grootvader GrandPere.

Gulden.

Gulzig.

H.

Hagel.

Hair.

Ham.

GrootmoeGrandMere Hen

Hamer.

Hand.

Verd.

Berceau.

Hard.

Haring.

Hart.

Hartvang.

Haver.

Heer.

Heilig.

Hek.

Hel.

Held.

Heldin.

Main.

Handftoffer Petit Balai.

Handig. Adroit.

Handteeke- Sein.

Coq.

Foyer.

Liévre.

Haine.

Gréle.

ning.

Handwerk. Metier.

Dure.

Cheveux.

Jambon.

Marteau.

Florin,livre, Herk.

Hert.Franc.

Gourmant. Heup.

Heuvel.

Harang.

Coeur.

Apoplexie.

Avoine.

Seigneur

Saint.

Helm.

Hemd.

Hemel. Ciel.

Hemelryk. Paradis.

Poule.

Cabaret.

Berger.

Rateau.

Enter.

Héros ,

Héroïne.

Herberg.

Herder.

Hex.

Hitte.

Hoed.

Hoeffmid.

Hoefyzer.

Hoen .

Hoender

Ei.

Hoer.

Casques

Chemife.

Hooi.

Hooi-berg.

Balustrade. Hooi vork.

Hoop.

Hout.

Houtmyt.

Cerf.

Hanche.

Colline.

Sorcière.

Chaleur.

Chapeau.

Maréchal

ferrant.

FeràCheval

Poulet.

Oeuf de

Hof.

Hollander,

Hond.

Honger.

Honing.

Hoofd.

Hooge. Accadémie.

School.

Hoogmoed. Orgueil.

Poule.

Putain , dé

bauchée.

Cour.

Hollandois.

Chien.

Faim.

Du Miel.

Tête.

Du foin.

Meule de

foin.

Fourche.

Esperance,

Du bois.

Buc er.

""

Hui,
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Hui.

Huid.

Huis.

Huismar.

I.

Jok , Juk.

Jokken.

Jong.

Jongen.

Jood.

Jeugd.

Jicht.

Ingang.

Ingewan

den.

De l'Encre.Inkt.

Inktkooker. Ecritoire.

Infcheepen. Embar

quer.

Inteekenen. Souscrire.

Juweel.

Ivoor.

K.

Kaaper.

Kaars.

Kaas.

Kachel.

Kakhuis.

Kalf.

Kaltvlees.

Du petit

Lait.

Peau.

Maifon.

Villageois.

Joodendom Judaisme.

Jugtleer.
CuirdeRus

3+s

Jeunee.

Goute.

Entrée.

Entrailles.

Foug.

Mentir.

Jeune.

Garçon.

Juif

fie.

Bijou .

De l'Ivoire.

Kalk.

Kalkoen.

Kam.

Kamizool,

Kan .

Klok.

Kofykan.

Kandelaar.

Kaneel.

Kant.

Kapmes.

Kar.

Karn.

Kasfler.

Kas.

Kat.

Kater.

Keel.

Kegelfpel.

Kelder.

Kerk.

Kersdag.

Kervel.

Ketting.

Keuken.

Keuken

meid.

Kever.

Armatear. Kikvors.

Chandelle. Kin .

DuFromage Kind.

Poële.

Les lieux.

Veau.

Du Veau.

Delachaux

Coqd'Inde.

Peigne.

Veste.

Cruche.

Cloche.

Caffetiere.

Chandelier.

Klein.

'Klok.

DelaCanel

le.

De la Den

telle.

Couperet.

Charette.

Baratte.

Caiffier.

Armoire.

Chatte.

Chat matou.

Gorge.

Jeu de quil

le.

Cave.

Eglife.

Noël.

Cerfeuil

Chaine.

Cuifine.

Cuifiniere.

Escarbot.

Grénouille.

Menton.

Enfant.

Habit.Kleed.

Kleermaker. Tailleur.

Petit.

Cloche.

: Kloo
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Kloofter. Cloitre.

Kloot. Boule.

Kolfbaaan. Jeu deboule.

Genou.

Bouton.

Boutonnier. Les.

Knie.

Knoop.

Knoopma

ker.

Koei.

Koek.

Koets.

Koffi.

Kok.

Kompas.

Koning.

Koningin.

Kool .

Koopman. Marchand.

Kooi.

Koren.

den.

Kouffen.

Krank.

Kreupel.

Vache.

Dupain d'e

pice.

Caroffe.

Du Caffe.

Cuifinier.

Bouffole.

Roi.

Reine.

Chou.

Kwaad.

Kuffen.

L.

Korf.

Koud.

Kouffeban- Jaretières.

Laars.

Ladder.

Lagchen.

Lak.

Laken.

Cage.

Du Bled.

Panier.

Froid.

Dcs bas.

Malade.

Boiteux.

Kruiwag
en

. Brouette.

Méchant.

Coufin.

Botte.

Echelle.

Rire.

De la Cire.

'Drap.

Lamp.

Lantaarn.

Lelyk.

Lenden.

Lepel.

Leffenaar.

Leven.

Lei.

Licht.

Lid.

Lied.

Liefde.

Liegen.

Lip.

Lof.

Lomp.

Lood.

Charfon.

Amour.

Mentir.

Léore.

E'loge.

Groffier.

Du Plomb.

Loodgieter. Plombier.

Lamoneur.

Parelleux.

Loots.

Lui.

Luis .

Luizevan

ger.

Lym.

Lampe.

Lanterne.

Laid.

Reins.

Cuilier.

Léçon.

Pupitre.

Vie.

Maan.

Maand.

Macht.

Mank.

Mantel.

Markt.

Matroos.

Mee.

Ardoife,

Lumiére.

Membre.

Poux.

Poufecul.

Dela Colle.

M.

Maakelaar. Courtier.

Maaken. Faire.

Lune.

Mois.

Pouvoir.

Boiteux.

Manteau.

Marché.

Matelot.

De l'bydro

mel.

Meel.
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Meel.

Meermin.

Meeſter.

DelaFarine Neen..

Siréne.

Maitre.

Servante.

Du Lait.

Couteau.

Meffemaker Contélier.

Metzelaar. Mafon.

Midi.Middag.

Mier. Fourmi.

Minnaar. Amant.

Minnareffe. Amanté.

Mift-vork. Fourche.

Moedwillig Libertin.

Meid.

Melk.

Mes.

Mol.

Molen.

Mond.

Moor.

Moord.

Muis.

Muizeval.

Muts.

Coulin.Mug.

Muil-Eze!. Mulet.

N.

Taupe.

Moulin.

Bouche.

Négre.

Meurtre.

Morgen. Demain,

Mortier. Mortier. Onnoozel.

Mostertman Moutardier Ontaard .

Naald.

Naam.

Naaijen.

Nagel,

Nar.

Nederig.

heid.

•

Souris.

Souriciere.

Bonnet,

Nergens.

Nooit.

Nout.

Nyptang.

0.

Aiguille.

Nom.

Coudre.

Ongle.

Namiddag. Aprés midi. Ouderling.

Fou , fot.

Humilité.

Oegst.

Oefter.

Oever.

Offer.

Ochtend.

Olie.

Onbillyk.

Ondank

baarheid. de.

Onderpand. Gage.

Onderwys. Inftruction:

Ondeugend Méchant.

Innocent.

Dénature:

Non.

Nullepart.

Jamais.

Noix.

Tenaille.

Otter.

Oud.

Moiſon.

Huitre.

Rivage.

Offrande.

Matin.

Oog. l'Oeil.

Oom . Oncle.

Oreilles.Ooren.

Oordeel. Jugement.

Oorlof. Conge.

Oorlog. Guerre.

Ophaalbrug Pontlevis.

Orgel. Orgue.

Orgelift. Organifte

Os.

De l'huile.

Injuste.

Ingratitu

Boeuf.

Loutre.

Vieux.

Ancien.

Four.Oven.

Overdaad. Profuffion

Overtollig. Superflus.

E Ox i
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Oxhoofd. | Barique.

Oyevaar. Cigogne.

P.

Paard.

Paafch.

Paauw.

Paauwin.

Pik.

Pinxter.

Piramide.

Pis.

Pistool.

Pokjes.

Pad.

Paerel,

Pappegaay. Perroquet.

Papier.

Paruik.

Paruikma

ker.

Paus.

Peer.

Pen.

Cheval.

Pâque.

Pan.

Ploeg.

Pop.

Porcelein.

Predikant.

Priefter.

Priklee.

Panache.

Crapaud,

Perle.

Print.

Pruim.

Pfalm.

Pape.

Poire.

Put.

Pył.

R.

Raadsheer. Confeiller.

Navet.

Rare.

Malbeur.Ramp.

Papier. Raret. Crefelle.

Perruque. Regeering. Régence.

Perruquier. Reegen.

Recht.

Plume.

Pennemes. Canif

Peper.

Pergament. Du Parge

Du Poivre,

min.

De la Poix.

Pentecôte.

Pyramide.

Urine.

Pistolet.

Petite vero- Roofter.

le.

Charrue.

Poupée.

Dela Porce

laine.

MiniAre.

Pretre.

PetitTrai

neau.

Raap.

Raar.

Pluye.

Droit.

JurisconRechtsge.

leerde. fulte.

Reizen. Voyager.

Reekenen. Chiffrer.

Côte.Rib.

Ridder.

Ring.

Rog.

Rood,

Rooken.

Room.

Roos.

Roven.

Rot.

Rotting.

Rouw.

Eftampe.

Prune.

Ruiter.

Rymen.

S.

Pleaume

Puit .

Flêche.

Saus.

Chevalier.

Anneau.

Raye.

Rouge.

Fumer.

DelaCrème.

Rofe.

Grille

Voler.

Rat.

Canne.

Deuil.

Cavallier .

Rimer

Sauce:

Schaaf,
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Schaaf.

Schaap.

Schaar.

Schaats.

Schande.

Schar.

Schat.

Schavot,

Scheet.

Scheer.

Schel.

Schilder.

Schenkke

tel.

Schip.

Schoenma

ker.

Schol.

Scholier.

School.

Schyte

broek.

Schenkbord Soucoupe.

Sim , Aap.

Slaaf.

Slang.

Slee.

1

Smaad.

Smaak.

Smit.

Snaphaan.

Snoek.

Snyder.

Rabot.

Brebis.

Cifeaux.

Patin.

Honte.

Carlet.

Thréfor.

E'cbavaut. Stal.

Loucbe.

Pet.

Schoorsteen Chéminée.

Schouwder. E'paule.

Schryven. E'crire.

Schuyer. Des Verget

Steen.

Stoel .

Sonnette. Stoof.

Suiker.

T.

Peintre.

Chaudron.

Vailleau. Taal.

Cordonnier. Tand.

Tafel.

Taug.
Carrelet.

E'colier.

E'cole.

Soldaat. | Soldat.

Speelhuisje. Cabinet.

Spiegel. Miroir.

Spreeuw. Etourneau.

Sprinkhaan. Sauterelle.

Spyker. Clou

Stad. Ville.

Ecurie.

tes .

Coyon.

Teer.

Teft.

Teekenen.

Tent.

Tien.

Timmer.

man.

Theekopje. Taffe.

Tin.

Tobbe.

Toom.

Tooren.

Singe.

Esclave.

Serpent.

Traineau. Touw.

Outrage.

Goût.

Forgeron.

Fufi

Brochet.

Tailleur.

Pierre.

Chaife.

Chaufepis.

Du Sucre.

Langue.

Dent.

Table.

Pincettes.

Goudron.

Terrine.

Definer.

Tente.

Dix.

Charpen

tier.

De l'Etaim.

Cuve.

Bride.

Tour.

Corde.

Entonnoir.Tregter.

Trekpot.

Treurfpel. Tragedie,

Pot àThé.

Tryp.

Tuinnier.

Turf.

Pane.

Fardinier.

Tourbes.

E 2 Tyd.
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Tyd.

Tyger.

Tygerin.

V.

Vryheid . Liberté.

Vuurfchop. Péle àfeu.

Vyand. Ennemi.

Vyver. E'tang.

Vyzel. Mortier.

W.

Waard. 116te.

Hoteffe.
Waardin.

Waereld. Monde.

Gladiateur. Wagen. Chariot.

Bataille. Wagenma- Charron.

Alliance.

Vaak. Sommeil.

Vaandel. Drapeau.

Vaandrich. Erfeigne.

Vader.

Vis.

Viffer.

Viswyf.

Vlas.

Vlees.

Tems.

Tigre.

Tigreffe.

Pere.

Vaderland. Patrie.

Vechter.

Veldflag.

Verbond.

Verſtand. Entende

ger.

Vork.

Vos.

Vrede.

Vreugd.

Vriend.

Vriendin.

Vrugt.

ment.

Poiffon.

Pêcheur.

Poiffonniere. Wieg.

Wind.

Vlieger.

Vloo.

Voerman.

Voet. Pied.

Vogel. Oifeau.

Voogd. Tuteur.

Voorfchrift. Exemple.

Voorzan- Chantre.

Lin.

Viande.

Cerf volant. Wit.

Puce. Wol.

Charretier. Wolf.

Wyn.

Wys.

ker.

Walvis.

Waſch.

Waterpot.

Paix.

Joye.

Ami

Amie.

Fruit.

Fourchette. Ys.

Renard.

*5*

Winkel.

Y.

Ydel.

Ysflee.

Yffelyk.

Yver.

Baleine.

Cire.

Pot deCham

bre.

Berceau.

Vent.

Boutique.

Blanc.

Laine.

Loup.

vin.

Sage.

Vain.

Glace.

Trainean

à glace.

Horrible.

Zele.

Yverzugtig. Jaloux.

Yvoor. Ivoire.

Yzer. Fer.

Z.
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Z.

Zaad.

Zaag.

Zadel.

Semenee.

Scie.

Selle.

Semer.

Saumon.

Sable.

Zedekunde. Morale.

'Zaaijen.

Zalm.

Zand.

Zee.

Zeef.

Zeep.

Zeeflag.

Zeil.

Ziek.

Ziel.

Zilver.

Zoet.

Zolder.

Zomer.

Zon.

Zonnewy.

zer.

Zonde.

Mer,

Tamis.

Zot.

Zeut.

Zoutvat.

Zugten.

Zuil.

Zulter.

Zuur.

Soleil

Cadran So

laire.

Zwyn.

Zyde.

Zywurm .

Péché.

Stupide.

Sel

Suliere.

Soupirer.

Colomne.

Sœur.

Aigre.

Cygne.

Pefant.

Hirondelle.

Zwaan.Savon.

Combat na- Zwaar.

val. Zwaluw.

Zwart.Voile. Noir.

Malade. Zweep! Fouët.

Zwemmen. Nager.Ame

Argent. Sanglier.

Sove.Doux.

Grénier. Ver à foye.

Eté.

Eerste en gemakkelykfle

SPREEK W Y ZEN.

·

J'aifaim , j'ai foif. Ikheb honger , ik hebdorit.

J'aifroid, j'ai chaud.

Ouvrez la porte.

Fermez la porte.

Entrez , Monfieur.

Entrez, Mademoiselle.

Que vous plait - il?

Comment vous portez lloe vaart gy?

vous?

Affez E 3

Ik ben koud,ikbenwarm.

Maakt de deur open .

Maakt de deur toe.

氯

Treed binnen,MynHeer.

Treedbinnen , Juffrouw."

Wat beliefd u?

Ta.
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Affez bien pour vous fer- Tamelyk wel omu te die

nen.vir.

A votrefervice.

Comment fe porte Mon

fieur votre Pere?

Tout doucement.

Se trouve- t- il mieux?

Un tartfoitpeu.

Soubaitez vous le voir?

Voulez vous parler à ma

Mere?

Votre nom?

Où demeurez vous ?

Où logez vous?

Montez.

Quel temsfait -il?

Ilfait beau tems.

Ilplat.

Il neige.

Il vente.

Prenez une chaiſe.

Attendez un peu.

Vous avez là un beauTa

bleau.

C'est le jugemens dernier.

Quand étez vous arrivé?

Hier au foir.

Aujourd'hui.

Dans le moment.

Par quelle voye ?

Par le chariot.

Par le batteau.

A cheval.

Apied.

·Ta t il loin?

Non certes.

Tot uwen dienſt.

Hoe vaart Myn Heer uw

Vader?

Reedelyk.

Is hy beeter?

Een weinig.

Gelieft gy hem te zien?

Wild gy myne Moeder

ſpreeken ?

Uw naam ?

?

Waar woond gy?

Waar logeerd gy

Komt boven.

Wat is 't voor weer?

't Is mooi weer.

Qui

Het reegend.

Het fneeuwd,

Het waaid.

Neemd een stoel..

Wagt een weinig.

Gy hebt daar een fraaije

Schildery.

Het is ' t laatfte oordeel.

Wanneer zyt gy aange

komen?

Gifteren avond.

Heden.

In 't oogenblik.

Op wat manier?

Met den wagen.

Met de fchuit.

Te paard.

Te voet.

Is 't ver ?

Neen zeeker.

Ja
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muxdie

ft.

Heeruw

zien?

Moeder

-1

ije

el.

ge.

1

Ja wel..

Hebt gy ontbeeten ?

Ik heb Koffie gedronken.

Ik heb een pyp gerookt.

Ik ga middagmalen.

Ik ga avondmalen.

Geef my een fpeld.

Kend gy uw les ?

Ik zal myn Vragen (Ca

techismus ) leeren.

Roept de Meid,

Myne Moeder is ziek.

Myne Zufter vaart wel .

Ik heb goede appetyt.

Ik ga naar de Kerk.

Ik bidde God.

Ik hebmyn gebed gedaan.

Ik ga naar ' t School.

Laat ons naar ' t Collegie

gaan.

Oui bien.

Avez vous dejeuné?

J'aipris duCaffé.

Faifumé une pipe.

Je vais diner.

Je vais fouper.

Donnez moi une épingle.

Savez vous votre léçon ?

F'apprendrai mon Cate

chisme.

Appellez la fervante.

Ma Mere eft malade.

Ma Sœurfe porte bien.

J'ai bon appetit.

Je vais à l'Eglife.

Je prie Dieu.

J'aifait mapriere.

Je vais à l'Ecôle.

Allons au Collège.

Révenez vite.

Dépéchez vous.

Jefuis preſſe.

Ne lambinez pas.

Je n'ai point d'argent.

Mon gouffet elt vuide.

L'argent fait tout.

Je reviendrois d'abord,

Je reviens fur le champ.

Je ne m'amuferois pas.

J'aime à aller vite.

Pas trop.

Je le crois.

Kom spoedig te rug.

Haaft u.

Ik heb haaft.

Talmd niet.

Ik heb geen geld .

Myn beurs is leeg.

't Geld doet alles.

Ik zal aanstonds weder

komen.

Ik kom opstaande voer te

rug .

Ik zal my niet ophou

den.

Ik beminne fpoedig te

gaan.

Niet te zeer.

Ik geloof het.

Je E 4 Ik
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Je ne le crois pas.

Que dites vous ?

Où alles vous?

Que faites vous ?

Où font mes livres?

Donnez mes fouliers.

Va t-en vite.

Ik geloof het niet.

Wat zegd gy?

Waar gaat gy?

Watdoet gy?

Waar zyn myn boeken?

Geeft myn fchoenen.

Ga ras heen.

EENIGE ZAMENSPRAKEN.

PREMIER EERSTE

DIALOGUE ZAMENSPRAAK

1

entre le Maître & le Di

ciple fur les Devoirs des

Enfans envers leur

Parens.

M.

J

Connoiffez vous les

Obligations que vousa

vez à vos Parens?

D. Je n'en connois que

celles que la Nature

m'enfeigne.

M. Quelles font elles ?

D. Je fai qu'ils m'ont

donnez le jour & qu'ils

'ont eú foin de m'éléver

a l'âge oujefuispréfen.

tement...

M. Ce n'est pas tout .

ils Je donnent une pei

ne infinie pour votre

entretien , ilsfont tout

ce qu'ils peuvent pour

vous

tuffchen de Meefter en zyn

Leerling over de Plich

ten der Kinderen je

gens hunne Ouders.

M. Kend gy alle de Ver

plichtingen welke gy

aan uwe Ouders hebt?

L. Ik ken er geene , als

die welke de Natuur

my onderwyft.

M. Welke zyn die?

L. Ik weet dat ik hen het

leven verfchuldigd ben

en dat zy zorg gedra.

gen hebben om mytot

dien ouderdom , wel

ke ik thans heb , opte

brengen.

M. Dit is niet alles , zy

geven zig veele moer

te om uw 't nodig on

derhoud te verzorgen,

zy doen alles wat hen

mo
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"

vous procurer la con

noiffance de la Vérité ,

unCoeur plein d'aver

fionpour le Vice &un

attachementinviolable

à la Veriu; car quand

vous feriez un Prodige

d'Erudition & le pré

mier des Savans ; fi

vous étiez mal honnête

homme , leur bút ne

feroit nullement rem

pli. Quand ils font

affez beureux d'avoir

formé vôtre Cœur par

eux mêmes ou par de

bons Maitres , ils font

obligés de vous envoyer

faire les E'tudes con

vénables a l'état au

mogelyk is , om u tot

de kennis der Waar

heid te doen komen ,

u een afkeer voor de

Lafter en een onwrik

baregenegenheid voor

de Deugd in te boeze

men ; want wanneer

gy een wonder derWe

tenfchap en zelfs de

geleerdite Man der

waereld en geen eerlyk

Man waard, zou bun

doelwit gantfchelyk

gemist zyn. Wanneer

zy gelukkig genoeg

zyn van uw gemoed

gevormd te hebben , of

doorhen zelfs ofdoor

goede Meeſters , als

dan zyn zy verplicht

u die Studien te doen

voortzetten, welkeuw

ftaat vereiſchen ; wat

zorgen , wat ongerust.

heden veroorzaakthen

niet het afweezen van

het voorwerp dat in

haar hart legd , in de

vrees dat de kwaade

Voorbeelden in een

oogenblik omver zul

len ftooten , het geen

hen zo veel moeite ge

koft heeft. Indien gy

gelukkig genoeg zyt

vanuwe eerfte leffen te

E 5 vol.

2

1

quel ils vous deftinent ;

quels faucis , quelles

inquiétudes neleur cau

Je pas l'absence de

l'objet qui leur tient

à Cœur dans la

crainte que les mau

vais Exemples ne ren

verfent dansun moment

ce qui leur a donné

tantdepeines. Si vous

êtes affez beureux de

fuivre vos prémiéres

Inftructions & de ne

pas vous laiffer fedui

re , de nouveauxfou

cis les occuppent , ils

doi
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doivent vous établir

pour que vous puis

fiez vous pouffer dans

leMonde & faire kon

neur à votre Famille ;

jugez vous même des

Obligations que vous

leur avez& de vos de

voirs envers un Pere.

& une Mere quifacri

fient tout pour vous

tendre beureux.

6

D. J'en fens toute la

confequence & je m'en

fouviendrai toute ma

vie. J'aimerai d'un

3 amour tendre des Pa

rens qui le donnent

tant de peine pour mon

bonbeur : ils trouve

ront toujours enmoiun

Coeur docile & récon

noiffant , jemarcherai

avec l'aide de Dieu

dans le chemin de la

Vertu afin de fervir

ces chers Parens d'ap

pui & de confolations

dans leur vieilleffe.

•

M. Vos intentions fent

louables & pour

mieux les remplir il

?

faut

volgen en u niet tela

tenverleiden , houden

nieuwezorgen hen bé .

zig ; zy moeten u ter

neder zetten , opdat gy

door de waereld zuit

kunnen komen en ee .

nige Eer aan uw Ge

flagt toebrengen ; oor

deeld zelfvan de Ver

plichtingen en wat gy

verfchuldigd zyt aan

een Vader en Moeder

dewelke alles opoffe

ren om u gelukkig te

maken.

L. Ik erkenne derzelver

gewigtigheid en zal ' t

altoos in geheugen

houden. Ik zal myn

Ouders , die zig zo

veel moeiteten mynen

befte geven , tederbe

minnen ; zy zullen ten

allen tyden een buig

zaam en erkentelyk

Hert inmy vinden ; ik

zal met Gods hulp op

het pad der Deugden

wandelen , opdat ik

deeze waarde Ouders

in hunne gryze Jaren

tot een ſteun moge

verstrekken .

M. Uw voornemen is

loffelyk , en om daar

toe te beeter te gera

ken
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fautimplorer l'affiften

ce de Dieu.

D. Je le fai & je fuis

perfuadé qu'il eft la

fourcedetoutbien , c'eft

donc à lui que je m'a

drefferai pour obtenir

fes fecours & pour me

foutenirdans le chemin

de la Vertu.

*

L.

ken moet men om des

Heeren hulp fmeeken.

Dit weet ik en ben

overtuigd dat hy de

bron van al het goede

is; het is tot hem dat

ik my zal wenden , om

my op den weg der

Deugden ſtaande te

houden.

M. Je vous ai inftruit

des foins que vos Parens

fe donnent pour vôtre

bien, mais il me reſte

àvousenfeigner les De

voirs qui en résultent

& que vous ne devez

jamais perdre de vue ,

L'ECRITURE SAIN

TE en eft remplie ; le

plus fage des Rois vous

les donne , quand il

dit:

M. Ik heb u onderrecht

van de zorgen die`u

we Ouders zig voor

uw welzyn geven , nu

blyft my nog over u

de Plichten te leeren

kennen , welke daar uit

voortſpruiten , en die

gy nooit uit het oog

behoord te laten , de

HEILIGE SCHRIFT

is ' er van opgevuld ;

de wyfte der Koningen

leerd ze u , wanneerhy

zegd :

Mon fils , écoute

l'inftruction de ton

Pere , & n'abandonne

point l'enfeignement

de ta Mere ; car ce

feront des graces en

filées à ta tête & des

Carcans à ton cou.

Mon fils , garde le

commandement de ton

Pere , & n'abandonne

point l'enfeignement

de

Myn Zoon , boord de

tucht uwes Vaders , en

verlaat de leere uwer

Moeder niet; want zy

zullen uwen hoofde een

aangenaamtoevoegzel ,

ende ketenen aan uwe

balzen zyn,

MynZoon , bewaard

betgeboduwesVaders ,

ende verlaat de Wet

uwer
Moeder niet .

Bind

*
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2

3

de ta Mere : Tiens

les continuellement

liés à ton Cœur & les

attache à ton coû.

L'enfant fageréjouit

le Pere , mais l'enfant|

infenfé eft l'ennui de fa

Mere.

?

Celui qui aime l'in

ftruction aime la

Science : mais celui

qui hait d'être repris

efl brutal.

***

!

L'enfant fage écou

tel'inftruction duPere:

mais le moqueur n'é

coute point la répré

henfion.

L'enfant infenfé eft

un grand malheur afon

Pere.

E'coute ton Pere ,

comme étant celui qui

t'a engendré : & ne

méprife pointta Mere,

quand elle fera deve

nue vieille.

Que ton Pere & ta

Mere fe réjouïffent ,

& que celle qui t'a

enfanté s'égaye.

L'œil de celui qui

fe moque de fon Pe

re, & qui méprife l'en

feignement de fa Me

re , les Corbeaux des

torrens le créveront

&

Bindze fleets aan uw

berte; bechtze aan u•

wen balze.

Een wys Zoon ver

blyd denVader, magr

een 20tteZoon is zynes

Moeders droefheid.

Wie de tucht lief

heeft die beeft deWe

tenfchaplief;maar wie

de beftraffingebaat, is

onvernuftig.

Een wys Zoon boord

de tucht des Vaders:

maur een Spotter

boord de beftraffinge

niet.

Een zotten Zoon is

zynen Vader groote

elende.

Hoord na uwen Va

der , die u gewonnen

beeft: endeen veracht

uweMoederniet als zy

oudgeworden is.

Laat uwen Vader

zig verblyden , en ook

uwe Moeder : ende

laatze baar verbeugen

die u gebaard heeft

De ooge die den

Vader befpot , ofte de

geboorzaambeid der

Moeder veracht , die

zullen de Raven der

Beeke uitpikken , en

des
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& les petits de l'Aigle
Aigle

le mangeront.

D. Tout ce que vous L.

venez de me dire , me

fervire dorénavant de

règle.

M. Outre ces Prover

bes qui méritent d'être

gravésen lettres d'or ,

qui inftruifent fi bien

les Enfans de leursde

voirs , nous avons les

Commandemens de

Dieu; le cinquièmefur

tout vous aprend vos

devoirs à l'égard de

vos Parens , dans ces

Paroles : Honore ton

Pere & ta Mere , la

recompenfe y eft joint

dans ce qui fuit : afin

que tes jours foyent

prolongés fur la Ter

re , laquelle le Sei

gneur ton Dieu te

donne. Il est néces

faire de vous fervir

de tout cecicomme d'u

ne règle pendant tout

le cours de vitre vie.

des Arends jongen zul

len ze eeten.

D. Aurément je le

ferai & ne lesperdrai

jamais de vue.

M. Dieu vous faffe cette

Grace. Adieu.

SE

Alles wat gy my ge

zegd hebt zal my voor

taan toteen richtsnoer

dienen.

M. Behalven deze Spreu.

ken , welke waardig

zyn om met goude

letters aangetekend te

worden , en de Kin

deren zo wel van hun⚫

ne plichten onderwy

zen , hebben wy Gods

Geboder , en voorna

mentlyk het vyfde , 't

welk u uwe plichten

ten aanzien uwer Ou

ders zo klaar en dui

delyk in deezeWoor

den aanwyft : Eerd

uwen Vader ende uwe

Moeder , waarop de

belooning volgd inde

volgende Woorden:

opdat uwe dagen ver

lengt worden in den

Lande dat u de Heere

uwe Godgeeft. Het is

noodig u van dit alles

tebedienen als van een

regel voor uw leven.

Dit zal ik doen , zon

der 't ooit uit myn ge

heugen te bannen.

M. God doe udeeze ge

nade. Vaarwel.

TWE

L.
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SECOND DIALOGUE.

Aportez vous mon babit ?

Oui Monfieur, le vaci.

Je vous attendois.

Elsayez le moi.

Vous plait-il d'effayer le

Juft au corps ?

Voyons s'il eft bien fait.

-

Je croi que vous en ferez

contant.

Boutonnez le.

Il nejerre trop.

Pour étre bien fait ,

faut qu'il foit juste.

Les manches ne font elles

pas trup larges?

La Culotte eft bien étroi - De Broek is zeer naauw.

il

te.

Où est le reste de mon

Drap?

Il n'y a rien du tout de

refte.

Avez vous fait votre

Compte?

Non Monfiour, je leferai

& vous l'aporterai dė

main.

Faites le afin que je vous

paye.

TROISIEME DIALOGUE.

Quel tems fait - il?

Ilsfait beau tems.

Ilfait mauvais tems.

TWEDE ZAMENSPRAAK.

Brengd gy myn kleed ?

Ja Myn Heer , hier is ' t.

Ik wagtte u.

Paft het my aan.

Geliefd gy de Rokaan te

paffen?

Laat ons zien of hy wel

gemaakt is.

Ik geloof dat gy daar over

zultvergenoegd zyn.

Knoopt hem toe.

Hy is my te naauw.

Om wel gemaakt te zyn

moet hy wel fluiten .

Zyn de mouwen niet te

wyd?

Fait

Waar is ' t overschot van

myn Laken?

Daar is niets overgefcho .

ten.

Hebt gy uw Rekening

gemaakt?

Neen Myn Heer,ik zalze

maken , en ze u mor

gen brengen.

Doet het , opdat ik ube

taale.

DERDE ZAMENSPRAAK.

Wat voor Weer is 't?

Het is fchoon Weer.

Het is leelyk Weer.

Is
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Fait-ilfroid?

Plút-il?

Je ne le crois pas.

Le Vent eft changé.

Nousaurons de lapluye.

Ilplut.

Il neige.

Il tonne.

Ilgréle.

Ilfait des éclairs.

Ilfait bien chaud.

A- t -il géle cette nuit ?

Non , mais il gélé àcette

beure.

QUATRIEME DIalogue.

Quedit - on de nouveau ?

Savez vous quelque chofe

de nouveau?

Je n'ai rien entendu.

De quoi parle - t - on à

cette heure?

De ladéfaite des François

en Amerique & de la

lévée du fiège de Qué

bec.

N'avez vouspas oui dire

auffi que les Pruſſiens

fous les ordres du Gé

néralFouquet viennent

d'être battu par le

Corps des Troupes Au

trichiennesfous le Ba

ron de Laudon?

Is 't koud?

Regend het?

Ik geloof het niet.

DeWind is veranderd.

Wyzullen regen krygen.

Het regend.

Het fneeuwd.

Het donderd.

Het hageld.

Het weerlicht.

Het is zeer warm.

Heeft het deeze nacht

gevrooren ?

Neen , maar ' t vrieft nu.

VIERDE ZAMENSPRAAK.

Wat zegd men nieuws ?

Weet gy niet nieuws?

Ik heb niets gehoord..

Waar van fpreekt men

thans?

Van de nederlaag der

Franfchen in America

en het opslaan van het

Beleg van Quebec.

Hebt gy ook niet hooren

zeggen dat de Pruisfi

fchen , onder 't bevel

van den Generaal Fou

quet , door het Corps

Ooftenrykfche Troe

pen van den Generaal

Laudongeslaagen zyn?

Je Ik
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Je n'en ai pas entendu Ik heb ' er niet van hoo

parler. ren fpreeken.

Men verzeekerdOn l'affare pourtant. het

nochtans.

Tant pis pour les Allicz. Zo veel te erger voor de

Geallieerden.

Mais l'affaire de Quebec

qu'en dites vous?

Elle paroit confidérable.

Parle -t- on encore de la

3.Paix?

Oui , mais à ce que je

crois fans fondément .

Eb! pourquoi?

Parce que les Armées

marchent de tout coté

&que les boftilités ont

récommencé.

Quedites vous des affaires

d'Italie?

Je nefais qu'en dire.

CINQUIEME DIALOGUE.

Que fouhaitez vous Mon

fieur?

Que cherchez vous ?

Je voudroisunbeau Drap

pourfaire un babit.

We

Entrez , Monfieur , vous

verrezicilesplusbeaux

Draps d'Angleterre&

de Leide.

Mon

Maar wat zegd gy van

de zaak van Quebec?

Die fchynd van belang

te zyn.

Spreekt men nog van

Vrede?

Ja , maar naar ik geloof

zonder grond.

Ei! waarom?

Om dat de Legers van

alle kanten in aantocht

en de vyandlykheden

begonnen zyn.

Wat zegd gy van de za

ken in Italien?

Ik weet niet wat ik daar

van zeggen zal.

VYFDE ZAMENSPRAAK.

Wat is uwbegeeren Myn

Heer?

Wat zoekt gy ?

Ik wilde mooi Laken

hebben om een kleed

te maken.

Treed binnen MynHeer,

gy zult hier ' t ſchoon

fte Engelfch enLeidsch

Laken zien.

Laat
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Montrez moi les meilleurs | Laatmy de befte zien die

gy hebt.
que vous ayez.

En voila de trèsbeaux&

comme on les porte à

prefent.

Ilsfont bons , mais la cou

leur ne me plait pas.

En voila d'une autre

couleur.

Sans vous fur faire d'un

fols , elle vautfixflorins

dix fols.

Monfieur, je ne fuis pas

accoutumé à marchan

der, dites mois je vous

prie, leplusjufte prix

en un mot.

J'aimebien cette couleur ,

mais le Drap neparoit

pas fort.

Voyezcette pièce -ci Mon

fieur, vous n'en trou

verez nulle part de fi

belle.

Combien vendez vous l'au- Hoe veel is de el?

ne?

Je vous l'aidit, Monfieur,

elle vaut cela.

C'est trop cher.

Je vous en donnerai fix

Francs.

Il n'y a pas un fols à ra

battre.

Vous n'aurez pourtant

pas ce que vousdeman

dez.

Zie daar van de mooiste

en zo als men die thans

draagt.

Ze zyn goed , maar de

coleur gevald my niet.

Zie daar andere coleu .

Vous

ren.

Die coleur behaagd my

wel , maar 't Laken

fchynd niet fterk.

Ziet dit ftuk , Myn Heer,

gy zult nergens zo fraai

Laken vinden.

Zonder een ftuiver te o

vereiſchen , zes en een

halve gulden.

Myn Heer , ik ben niet

gewoon te dingen , zeg

my , bidde ik u , met

een woord de minste

prys.

Ik hebu die gezegd, Myn

Heer ,'tis zulks waard.

Flet is te duur.

Ik zal u zes Gulden ge.

ven.

Daar is geen ftuiver aan

af te dingen.

Gy zult nochtans uwvol.

len eisch niet hebben..

F Gy
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Vous avez fouhaitez de

favoir leplusjufleprix

& je vous l'ai dit,

Allons, allons, coupezen

Sept aunes.

Je vousjure foi de bon- Ik

nétehomme, que je ne

gagne pas une pièce de

trotsflorins avec vous.

Voilaneufducats , rendez

moimon refte.

SIXIEME DIALOGUE.

Jouons une partie aumo

derne.

Combien voulez vous

jouer ?

Ce qu'il vousplaira.

Jouonsdeuxfolspour pas

fer le tems.

Gy hebt my de uiterfte

prys gevraagd , en ik

heb u die gezegd.

Kom , kom , fnyd zeven

ellen af.

Donnez nous des Cartes.

Voyons quiféra.

Voyons quiaura lamain.

C'est à vous àfaire.

C'est à moi.

Mélez les Cartes , toutes

lestétesfont enfemble.

Elles

zweer u als een eerlyk

man , dat ik geen drie

gulden met u gewin.

Le voila Monfieur.

Adieu , je vous falue.

Zie daar is ' t , Myn Heer.

Vaar wel , ik groet u.

Monfieur,votreServiteur. Ik ben uwdienaar , Myn

Heer.

ZESDE ZAMENSPRAAK.

Zie daar negen Ducaten ,

geeft my 't overige te

rug.

Laat ons een partytje

vyfhonderden fpeelen.

Omhoe veel wild gyſpe

len?

Om zoveel als gy wild.

Laat ons voor tydverdryf

om twee ftuivers ſpee

len.

Geeft ons Kaarten.

Laat ons zien wie geven

zal,

Laat ons zien wie op.

fpeelen moet.

Gy moet geven.

Het is aan my.

Schud de Kaarten wel , al

de printjes zyn bymal

kander.
2
8.



TAA L. 83

Elles font affes mélées.

Coupez , Monfieur.

Avez vous vos Cartes?

Je crois qu'oni.

Vousdevez avoirbeaujeu ,

puisquejen'airien.

Pardonnez moi , mon jeu

n'eftpas des meilleurs.

J'ai gagné puisque je

cent
compte quatre

foixante& deux tier

ces en main.

[ Zy zyngenoeggemengd.

Neemdaf, Myn Heer.

Hebt gy uw Kaarten ?

Ik geloof ja .

Gy moet een fraai fpel

om dat ikhebben

niets heb.

Verfchoon my , myn ſpel

is geenzins van debeste.

Ik win , verinits ik vier

honderd zeitig en twee

derdens heb.

Vous avez raifon , voici Gyhebt gelyk , en daar is

twee ftuivers.deuxfols.

Septiême Dialogue. ZEVENDE ZAMENSPRAAK.

Qui eft ce Gentilhomme Wie is die Heer, die u

quivousparloit tant61?

C'est un Gentilhomme de

mon Pays.

zo even aansprak ?

Hy is een Edelman uit

myn Vaderland.

Ik zag hem voor eenJe le croyois François.

Franschman aan.

Neen hy is een Duitſcher:

Hyfpreekt goedFransch,

Italiaansch , Spaansch

en Engelfch.

Hy fpreekt fransch als

een Franfchman zelf.

Den Italiaan neemt hem

voor een Italiaan aan.

Den Spanjaard geloofd

hemeen Spanjaard , en

den Engelschman een

Engelschman tezyn.

F 2 Het

Non il eft Allemand.

Ilparle bien leFrançois ,

'Italien , l'Espagnol&

l'Anglois.

Il parle françois comme

un François méme.

L'Italien le prend pour

un Italien.

L'Espagnol le croit E

Spagnol,&l'Anglois le

eroit Anglais.

It
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Il eft difficile de bienpoffe- | Het is moeijelyk zo veefe

der tant de langues onderfcheide Taalente

differentes. bezitten.

Il a été longtems dans

cespays - là.

ra- t-il longtems que

vous le connoiffez?

Ily a environs deux ans.

Hy is lange tyd in die

Landen geweeſt.

Kend gy hem zedert

lang?

Il a bon air.

Il a bonne mine.

Il est bien fait.

Iljoue deplufieurs Inftru

mens.

Je ferois bien aife de le

connoitre

Je vousleferai connoitre.

Quand voulez vous que

nous l'allions faluer.

Ce fera quandvous aurez

Van omtrent twee jaren.

Hy ziet ' er wel uit.

Hy heeft een goede ge,

ftalte.

Hy is welgemaakt.

Hy fpeeld op verfcheide

Inftrumenten.

Ik zou gaarne kennis met

hem maken.

Ik zal u den zelven doen

kennen.

Wanneer wild gy datwy

by hem gaen?

Als gy den tyd zult heb.

ben.le tems.

Nous irons demain matin | Morgen ochtend zullen

chez lui. wy by hem gaan.

Je vous enferai obligé. | Ik zal u verplicht zyn.

AANGENAME

GESCHIEDENISSEN

om in 't Fransch over te brengen.

I.

E

ene deugdzame Vrouw wierd door eene ande

re Vrouw gevraagd welk geheim zy bezat ,

om
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om altoos in de gunſt van haren Man te blyven ?

Dit gefchied , zeide zy , door alles te doen wat bem

bebaagd, en te dulden wat my mishaagd.

2.

Een Eenoogige ' s morgens vroeg opgeslaan en

uitgegaan zynde , ontmoette een gebogchelde ,

tegen denwelken hy ſpottende zeide : gy zyt vroeg

beladen. Ja , antwoorde de gebogchelde , zelfs

toen gy nog maar een venfter open gemaakt bad.

3.

Een Boer floot alle dagen zyn Byl in een Kof.

fer. Zyne Vrouw hem daar van de reden vragen

de , gaf hy tot antwoord : Ik ben bevreesd dat de

Kat ze opeeten zal. De Vrouw antwoorde : gy

fpot , de Katten eeten geen Bylen. De Man her.

nam: de Droes ! zy heeft wel een Snoekje gegee.

ten dat ons een fluiver koste , waarom zou ze geen

Byl eeten die een gulden koſt.

4.

Een Zot van voorname Geboorte verweet een

zeker Veldheer de geringheid zyner Afkomft , de

welkehem tot antwoord gaf: Ikzal de voornaamste

van myn Geflacht , en gy de allergeringfte van bet

uwe zyn.

5.

Een zeker Veldheer van Atheenen deed zyne

Leeger plaats versterken , zonder dat het fcheen

dat zulks nodig was ; hy zei tegen de geenen wel

ke daar over verwonderd waren : Het is een flegte

verfchooning voor een Generaal te zeggen : Ik beb

'er niet om gedagt.

F 3 6. The
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*

6.

Thomas Morus , Kanffelier van Engeland , opbe.

vel van Koning Hendrik de VIII. in de gevangenis

geworpen zynde , liet zyn Haïren en Baard groei .

jen. Een Barbier kwam om ze afte fnyden en hem

te fcheeren , wanneer Morus tegen hem zeide :

Myn Vriend, de Koning en ik hebben een Proces om

myn Hoofd, en ik ben niet genegen om onkoſten dien

aangaande te doen , voor dat ik weet wie van ons

beiden 't zelve toebehoord.

Z

De Koning Pirrhus , na twee Veld-flagen tegen

de Romeinen te hebben gewonnen , zag dat zyn

Leeger byna vernield was. Ik ben verlooren , zei

hy, als ik een derde gewin. Hy gaf aldus te ken

nen dat ' er Overwinningen zyn die zo duur te ſtaan

komen, dat het voordecliger is dezelve niet te

behaalen.

8.

De Opziender van 't Huis van wylen den Her

tog van Guife vertoonde hem de noodzaakelykheid

van order op zyn huiffelyke zaken te ftellen , en

gafhem een lyft over van onnoodige Perzoonen.

Het is waar, zei de Hertog , dat ikdeeze Lieden

welkan ontbeeren ; maar hebt gy ben wel gevraagd

ofzy my ook wel kunnen ontbeeren ?

9.

Een Procureur van de eene Stad naar de ande

re gaande , zag een fraai Boerinnetje , die een E

zeldreef, voor hem uit gaan ; Waar gaat gy been

meisje zei hy; naar 't eerfte Dorp , antwoordde

zy; kendgy de Dochter vandenSchout ? hernam de

Pro
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Procureur ; zeer welMyn Heer : Is zythans t'buis ?

Ja Myn Heer. Ik bid u , zei hy , haar een zoen

willende geven , dezelve van mynentwegen een zoen

te brengen. MynHeer , hernam zy , geeft die aan

myn Ezel, by zal 'er eer zyn dan ik.

10.

Een Predikant des Zondags nademiddags predi

kende , zag een Manonder zyn gehoor zitten flaa

pen , en naby denzelven twee Vrouwen , welke ta

melyk luid praatten , waarop hy dezelve toeriep:

Mevrouwen praat niet zo luid , uit vreeze vandien

Heer wakker te maken.

II.

Zeeker Gafconier te Parys , geduurende een

ftrenge Winter zeer ligt gekleed , gaande wan

delen , wierd door den Koning , in zyn koets zic

tende en wel gedekt zynde , gezien , hy deed den

zelven naderen , en hem gevraagd hebbende hoe 't

kwam dat hy niet koud fcheen te zyn , daar hy in

zyn koets de bittere koude kwalyk verduuren kon ;

waarop de Galconier tegenden Koning zeide : Uw

Majefteit doe maar als ik enby zal geen koude voe

len. Wel wat doet gy dan , hernam de Vorft? Ik

trek alle de Kleederen aan , die ikbeb , antwoorde

de Gaſconier.

RECUEIL

De bons Contes &de bons Mots.

I.

Thomas Morus , Chancelier d'Angleterre étant

en prison par l'ordre du Roi Henry VIII. laiffa

F4
croi
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2

croitre fes cheveux & fa barbe. Un barbier fe

préfenta , pour les lui couper , & pour le rafer ,

Mon ami , lui dit - il , comme nous avons le Roi

& moi, un procès pour ma tête , je ne veux faire

aucune dépense pour l'ajuler que je ne fache , qui

de nous deux en doit dispofer.

II.

Un Gascon difoit à un de fes Amis , qu'il avoit

grand mal à un œil , & lui demandoit , s'il ne

favoit pas quelque réméde ? l'autre repondit : J'eû

l'année paffée un grand mal à une dent , je la fis

arracker & j'en fus guéri , je vous confeille de vous

fervir du même réméde.

III.

Un Religieux allant prêcher , s'arreta pour di

ner chez un pauvre Curé de Village , & comme

il ne trouva pas le pain ni le vin du Curé affez

bon, il en envoya acheter de meilleur. Avec les

autres provifions néceffaires , pour faire un répas ,

il fe fit apporter en fe mettant à table une Caffette

remplie de plufieurs uftenciles d'Argent vermeil

doré, dont il fe fervoit dans fes Voyages. Le Cu

ré furpris de fa magnificence , lui demanda , s'il

avoit faitfes vœux ? Oui fans doute , répondit le

Prédicateur : Mon Pere , lui dit alors le Curé , nous

ferons , donc vous&moi unbon Réligieux , car vous

avez fait vœux de pauvreté , & moi je l'obſerve.

IV.

Unjeune Procureur allant pendant les Vacations

de Paris à Orleans , rencontra en chemin une jolie

villageoife qui touchoit un Ane devant elle , & lui

dit : Où allez vous la bellefille ? Aupremier Bourg .

répondit elle Connoiffez vous la femme du juge?

ajouta le Procureur , Fort - bien , Morfieur : Eft elle

préfentément au logis ? Oui Monfieur , Ebje vousprie,

lui dit-il , en fe mettant en poiture de la baifer ,de

lui
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luiporterunbaifer de ma part ; Monfieur , réprit

elle , donnez le à mon Ane ilarriveraplutôt qui moi.

V.

Un Miniftre préchant un Dimanche après midi

rémarqua fur la fin de la préche qu'un bourgeois

s'etoit endormi au pied de fa chaire , & ronfloit

fort , & que deux femmes affiles auprès de lui

parloient affez haut , fur quoi il leur dit , Mesda

mes, ne parlez pas fi baut , de peur d'éveiller ce

Monfieur.

V I.

L'Empereur Charles Quint ayant figné un Pri

vilége injufte , fe le fit rapporter & le déchira en

difant: J'aime mieux gater ma fignature que ma

confcience.

VII.

Dans une E'glife de Campagne on apporta un

enfant à bâtifer. Le Curé , qui venoit de boire

un peu plus qu'à l'ordinaire avec quelques uns de

fes Amis , ne pouvant trouver l'endroit du bâtême

dans fon rituël , difoit tout haut en feuilletaut :

Cet enfant là eft bien difficile à bâtifer.

VIII.

Monfieur le Cardinal de Richelieu ayant fait

donner une penfion à Monfieur de Vaugelas ,

Jui dit: Eb bien ! Monfieur , vous n'oublierez pas

du moins dans votre Dictionaire le mot de Penfion.

Sur quoi Monfieur de Vaugelas lui faifant une

profonde reverence repondit : Non Monfeigneur,

& encore moins celui de Réconnoiffance.

IX.

Un homme qui avoit la vue bonne , die à un

borgne , qu'il trouva à la chaffe , on m'a aſſuré

que vous prenez plus de Gibier , que moi. Il eft

vrai , répondit le borgne , puisque je vois plus que

vous. Je gage que non , dit l'autre , je gage que

fi , répartit le borgne. Eh bien ! dit l'autre , ga.

F5 gcons
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geons dix écus à qui voit le plus. Soitfait , réprit

le borgne , & vous n'avez qu'à me compter dix écus,

puisque j'ai gagné la gageure : car je vous vois deux

yeux, & vous ne m'en voyez qu'un.

X.

Le Roi Henry le Grand commença à grifonner

dès l'age de trente cinq ans ; fur quoi il avoit ac

coutumé de dire à ceux , qui s'en étonnoient : C'eft

le vent de mes adverfités qui a donné là.

XI.

Le bouffon d'un Roi de Danémarc le pria un

jour de prendre avec lui une ſoupe à l'anguille ,

faite à la mode du pays dans un chateau proche de

la Mer. Le Roi , ne ſe défiant pas de fa malice ,

s'y rendit à point nommé. Alors ce drôle l'ayant

mené au bord de la Mer commença à rire & dit ;

Eb bien! Sire, mangez prémiérement ce bouillon ,

&puis vous trouverez les anguilles.

XII.

Henry VIII. Roi d'Angleterre , ayant des déme

Jez avec François prémier , Roi de France , réfo

lut de lui envoyer un Ambaffadeur , & de le char

ger de plufieurs paroles fiéres & ménaçantes. II

choifitpour cet emploi un Evêque Anglois , en qui

il avoit beaucoup de confiance. Cet Evêque lui

réprefenta que fa vie feroit en grand danger s'il te

noit de pareils discours à un Roi auffi fier , qu'e

toit le Roi François prémier , & qu'il le prioit de

l'exempter de cette commiffion . Ne craignez rien ,

lui dit Henry VIII. Si le Roi de France vous fai

foit mourir , je ferois abattre bien de têtes á quan .

tité de François , qui font en ma puiffance . Je le

erois; repondit l'Evêque ; mais de toutes ces têtes ,

ajouta - t- il en riant , il y en a pas une , qui vienne

fi bienfur mon corps que celle ci , en lui montrant

la fienne.

XIII.
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XIII.

Un homme de la Ville dit àun Courtifan , qu'il

venoit de fe décharger d'un péfant fardeau , en pa

yant unefomme qu'il devoit , & qu'il ne compre

noit pas , comment on pouvoit dormir , quand on

étoit chargé de dettes. Pour moi , repondit le

Courtifans qui etoit fort endetté , je le comprend

facilement ; mais je ne comprens pas comment mes

Créancierspeuvent dormir , fachant bien queje ne

lespayeraijamais.

XIV.

Henry le Grand , Roi de France , fe promenoit

un jour à pied & étoit fuivi du Duc deMayenne ,

qui lui avoit fait la Guerre & lui avoit difputé la

Couronne. Ce Duc étoit fort gros & mauvais

piéton. Le Roi prit plaifir à le laffer en le faifant

marcher fort longtems. La promenade étant finie :

Mon Coufin, lui dit le Roi , voila lafeulevengean

ce, queje prendrai jamais de vous.

X V.

Deux Freres qui logeoient enfemble , fe reffem

bloit parfaitement & portoient le même nom. Un

homme demande à parler à l'un de deux : Le quel

demandez vous ? lui dit le Portier , celui qui eft

Confeiiler, répondit cet homme , ils le font tous

deux ; celui qui cft un peu louche , ils le font tous

deux celui qui eft marié , ils le font tous deux :

celui qui a une belle femme ; ils en ont tous deux :

c'est dont celui qui eft Cocu , par ma foi , Monfieur,

lui répondit le Portier , je crois qu'ils le font tous

deux. Voila , dit cet homme , deux Freres bich

deftinez àfe reffembler.

XVI.

Comme un homme qui avoit le ventre extrême

ment gros , paffoit à Cheval parun Village àl'heu .

re du diner l'hote du lieu le regardant par la

fenêtre & efpérant d'attraper de fon Argent füt

9
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un peu piqué de voir qu'il paffoit outre , & mé

me fans le faluer , c'eft pourquoi il lui dit : d'où

vient, Monfieur , que vous faites tout le contraire

des autres & que vous portez votre valiſe devant

vous ? Parce que je fuis , repondit - il , en pays de

Larron.

RECUEIL

DE QUELQUES PROVERBES

ET SENTENCES FRAN

ÇOISES.

Votre bouche gueritce

qu'elle touche.

Au Moulin & à une jeu.

ne Mariée il y a tou

jours quelque chofe à

refaire.

Si tu veux te vanger de

ton ennemi , gouverne

toi bien.

Quandilfaitbeau , prend

tonmanteau , quand il

pleut, prens le , fi tu

veux.

Il vaut mieux allerfeul ,

que d'être mal accom

pagné.

L'amitié d'une paillarde

eft comme le vin d'une

bouteille qui eft bon le

matin& lefoir nevaut

plus rien.

Nous avons beau faire&

beau dire la barque

ne

?

VERZAMELING

VAN EENIGE FRANSCHE

SPREEKWOORDEN EN

GEDENKSPREUKEN.

Uwmondgeneeſt al wat

hy aanraakt.

Aen een Molen en een

jonge Vrouw is altyd.

wat te verbeeteren.

Zo gy u van uw vyand

wild wreeken 20

draagd u wel.

Als ' t mooi weer is hangd

uw mantel om , als 't

reegend neemd hem,

als gy wild.

Het is beeter alleen te

gaan dan met kwaad

gezelfchap.

De vriendſchap van een

Hoer is als de wyn in

een fles , die 's morgens

goed is en ' s avonds

niet meer deugd.

Men heeft goed doen en

goed zeggen, de ſchuit

Vaart

,
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ne vas pasfans rames.

C'est à dire: Sans bon

ne conduite & fansar

gent on nefait rien qui

vaille.

L'Amour& Seigneurie ne

veulent point de com

pagnie.

Abon appetit il ne faut

point defauce.

On ne lefouvientplus des

promefes quand lespe

rils fontpaffés.

Les Loups ne fe mangent

pas l'un l'autre.

Celui qui tient l'échelle eft

aufficoupablequecelui,

qui dérobe,

Dis moi qui tu bantes , je

te dirai, qui tu es.

Quand un homme eft mé

cbant , & qu'on ne le

croit pas il a beau

faire du mal , on ne le

croira pas.

vaart niet zonder rie

men. Dat is Zon

der goed gedrag en

geld voerd men niets

uit.

De Min en 't Gezag zyn

ongaarn ingezelschap.

Honger is de beſte Kok.

Zo ras 't gevaar over is

vergeet men de belof.

ten .

eene Wolf eet de

ander niet.

De

De Heeler is zo goed

als de fteeler.

Zegd my met wien gy

verkeerd , ik zal u zeg.

gen wie gy zył.

Als een menfch onden

gend is , en dat men

hem goed te zyn ge

loofd , maghy zo veel

kwaaddoen als hy wil ,

men zal ' t niet geloo

ven.

Ik kan nog ja nog neen

zeggen.

Schyn bedriegd.

Je ne puis pasdire nioui

ni non.

Les Faules apparences

trompent bien du mon

de.

Il vaut mieux être ami

de loin , qu'ennemi de

près.

Un tien vaut mieux , que Een hebben is beeter als

deux twee

Een verre vriend is bee.

ter dan een vyand.
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deux tu l'aurai.

Il est tombé de fièvre en

chaud mal.

La Fortune ne commence

jamais pour peuquand

elle veut tourmenter }<

quelqu'un.

Avec le tems & la paille

les nefes meuriffent.

Une Brebis galeufe gate

tout un troupeau.

Tel menace , qui tremble

de peur.

Chienquiaboye , ne mord

pas.

Quand tu éveille le chien

qui dort, s'il temord,

il n'apas tort.

Quand quelqu'un te fait

plus de careffes qu'il

n'a de coutume , c'eft

figne qu'il t'a trompé

ou qu'ilte veuttromper.

Un bommefera plus que

2

centfemmes...

Abon vin ilne fautpoint

de bouchon.

Il vaut mieux broncher

dupied, que delalan

gue.

twee zullen hebben.

Hy is van kwaad in erger

gevallen.

De Fortuin vangt nooit

flecht aan als ze ic.

mand plagen wil.

Qui s'attend à l'écuelle

d'autrui . eft ſouvent

mal en diné.

Dans le vin on dit la ve

rité.

Ad

Door de tyd en ' t ftroo

worden de mispelen

goed.

Een fchurfdSchaap fteekt

degantfche koppel aan.

Meenig een dreigd , die

van vrees ziddert.

De hond die blaft byt

niet.

Indien gy de flapende

hond opwekt en hy u

byt , doet hy u geen

onrecht.

Als iemand u meer lief.

koosd dan hygewoon

is , heeft hy ubedroo.

gen of hy zoekt zulks

nog te doen.

Een man kan meer doen

danhonderd vrouwen.

Goede wyn heeft geen

krans nodig.

Het is beeter met de voet

dan met de tong te

ftruikelen.

Die zich op eens anders

keuken verlaat , fpysd

dikwils flecht.

By de wyn zegt men de

waarheid.

De
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A un bon chien jamais | De Paarden die de haver

beſt verdienen krygen

die zelden .

il n'arrive un bon os.

Ilfe plaint , que laMa

riée est trop belle.

Peché caché eft à demi

pardonné.

Le Monde eft fait comme

un degré , l'un le mon

te l'autre le defcend.

LaServante eft plus belle

que la Maitreffe.

Il fait combien en vaut

l'aune.

Le diable n'eft pas toû

jours à la porte d'un

pauvre homme.

Belles paroles& mauvais

jeux trompent les jeu

nes &les vieux.

Il n'y a pas defi belle ro

fe , qui ne fe fletriffe

erfin.

La vie de l'homme n'eft

qu'une fuite continu

elle defourberies.

Quifert une communauté

n'oblige perfonne en

particulier.

Dieu me garde des gens

qui me flattent en ma

prefence & me trabis

fent en mon abſence,

Un bon Ami vaut mieux

que cent parens.

Les

Hy klaagd dat de Bruid

te mooi is.

Verborge zonde is half

vergeven.

De Waereld is gelyk een

Trap , de een klimt

op en de ander af.

De Maagd is fchooner

als de Juffer.

Hy weet welhoe veel de

el daar van koft.

De droes is niet altoos

aan de deur van een

arm man te vinden.

Goede woorden en

kwaad fpel bedriegen

jong en oud.

Daar is geen roos zo

fchoon , die niet ein

delyk verwelkt.

Met lift en bedrog leeft

men de eene helft van

't Jaar , enmetbedrog

en lift komt men de

andere helft door.

Die een Genoodschap

diend verplicht nie

mand in 't byzonder.

God bewaar my voor

Lieden die my inmyn

byzynvlyën enin myn

afzyn laken.

Een goede Vriend isbee

ter als honderd nabe

ſtaanden.

Die

I

T
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Les Fièvres de l'Automne De Herfft -koortzen zyn

langduurende of doo

delyk.

font longues ou mortel

les.

Knollen voor Citroenen

verkoopen.

' s Lands wys , ' s Lands

eer.

"

VendredesVelfiespour des

Lanternes.

Chaque pays , chaquegui

fe.

Avoir un œil aux Champs

& l'autre à la Ville.

Tenir pour l'un & pour

l'autre.

Faire d'une pierre deux

coups.

Avoir plufieurs cordes à

fon arc.

Tromper deux perfonnes

à la fois.

Entre deux felles le cú

à terre.

Ilfautflatter le chien à

caufe du maitre.

Donnerfa fille en garde

à des voleurs.

Il n'y a de fi bon cheval

qui ne bronche.

Il ne faut rien cacher

au Confeffcur , ni au

Médecin.

Gardez vous du devant

d'une putain , du der

riére d'une mule , &

d'un Prêtre de tout

cotez,

Een oog op ' t Land en

een in de Stad hebben.

Met den een zo wel als

metden ander houden.

Op twee fchouders

dragen.

Twee vliegen met eene

klap flaan.

Verfcheide fnaren

zyn boog hebben.

Twee perzoonen te ge.

lyk bedriegen .

Tuffchen twee ftoelen

in de asch zitten .

Men moet den hond om

zyn meefter vlyën.

Zyn Dochter aan Struik.

rovers in bewaring ge

ven . De Kat de Kaas

beveelen.

Een Paard met vier poo

ten ftruikeld wel.

Voor zyn Biechtvader

en zyn Arts moetmen

niets verzwygen.

Wacht u voor een hoer

aan

van vooren , voor een

muileezel van achter ,

en voor een Prieſter

van alle kanten.

Les Réligieufes , les Moi - De Nonnen , de Monne

nes ken
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nes , les Prêtres & les

Poules ne font jamais

contens.

Les bons comptes font les

bons Amis.

Tant va la cruche à

l'eau qu'enfin elle fe

brife.

Oeufs d'un beure , pain

d'unjour, vin d'un an ,

poifon de dix, femme

de quinze ,ami detren

te.

Vin de trois vertus , qui

mouille, lave , rafrai

chit , & n'a aucune

force.

Pain qui ait des yeux ,

vin qui petille , fro

mage qui pleure.

La falade doit être bien

falée , peu vinaigrée

& bien huilée.

Il veut parler latin de

vant les Cordeliers.

Si quelqu'un veut , qu'on

parle bien delui , qu'il

neparle pas mald'au

trui.

ken, de Papen en de

Hoenders hebbennooit

genoeg.

On fait mieux fes affai

resbors deprifon, qu'

en prison.

Ce qui te couvre , te dé

couvre.

Goede Reekening maakt

goede Vrienden.

De kruik gaat zo langte

water tot ze breekt.]

Eyeren van een uur ,

brood van een dag ,

wyn van een jaar ,

visch van tien , een

vrouw van vyftien en

vrienden van dertig

jaren.
1

Wyn van drie deugden ,

die nat maakt , en af

fpoeld , verfrischt en

niet fterk is.

Brood dat oogen heeft ,

wyn die fpringd , en

kaas die weend.

De falaad moet veel zout

en oly en weinig azyn

hebben.

Hy wil Latyn fpreeken

in 't byzyn der Barvoe

ters.

Wie hebben wil dat men

goed van hem ſpreekt ,

die moet geen kwaad

van andere zeggen.

Men kan zyne zaken

beeter buiten dan in de

gevangenis verrichten.

Wat ubedekt, ontdekt u.

G FA
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FABLES

Choifies pour faire traduire en Hollandois.

I.

Du Loup & de la Truie.

La Truie étant une fois en travail de fes Co

chons , le Loup lui promit de l'accoucher & de

lui bien garder fa Portée. Mais elle lui répondit :

Qu'elle n'avoit nullement befoin de fon aide& que

le plus grand plaisir qu'il lui put faire , c'étoit de

fe retirer bien loin. Car , ajouta-t-elle , tout lebon

office qu'onpeut attendre d'un Loup vient defonéloig

nement & non pas de fa préfence.

2.

De l'Enfantement de la Montagne.

Au bruit qu'on fit courir autrefois qu'une Mon

tagne devoit enfanter , tout le peuple y accourut,

& fe mit à l'entouravec frayeur , croyant déja qu'il

en dût fortir quelque Monstre horrible. Mais enfin

il fe trouva que la Mortagne accoucha d'un Rat;

ce qui les fit tous pamé de rire.

3.

Du Chevreau & du Loup.

La Chévre voulant aller paître , renferma fon Che

vreau dans le logis , & lui commanda qu'il n'eut à

ouvrir à perfonne , jusqu'à ce qu'elle fut de retour.

Mais après qu'elles s'en fut en allée le Loupqui l'a

voit ouïe de loin s'en vint heurter à la porte , &

contrefaifant la voix , de la Chévre, commanda qu'on

lui ouvrit. Alors le Chevreau connoiffant fa trom .

perie; je n'en ferai rien , dit il , car bienque cefoit

la voix d'une Chévre je vois néanmoins à traversdes

fentes que c'est un Loup.
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Du Loup & de la tête peinte.

LeLoupayanttrouvé dans la boutique d'unSculp

teur une tête de relief, ſe mit à la tourner detout

côtés , & bien étonné de voir que véritablement

elle n'avoit point de fens ; o la belle Tête ! fe mit-il

à dire il y afans doute beaucoup d'art en toi , mais

point d'efprit ni defentiment.

1

5.

Du Serpent & de la Lime.

Le Serpent voulut ronger une Lime qu'il trouva

dans une Forge. Mais elle s'étant mife à rire , Sotte

Bête, lui dit elle , qu'est ce que tu fais ? ne vois tú

pas que tu te brifera toutes les dents , avant quede

me pouvoir con/ommer & qu'avec les miennes j'ai

acoutumé de mordre le fer , quelque dur qu'ilfoit?

6.

Du Singe & du Renard.

Le Singe voulant perfuader au Renard de lul

donner une partie de fa queue , pour en couvrirfon

derriére , lui fit entendre que cela l'incommodoit

trop: Mais le Renard lui répondit , qu'iln'en avoit

pas plus qu'il ne lui enfalloit & qu'il aimoit beau

coup mieux balaïer la terre de fa queue, que d'en

couvrir lesfeffes d'un Singe.

7.

Du Renard & des Raifins.

Le Renard ayant découvert quelques Grapesde

Raifins , qui commençoient à meurir , eutenvie d'en

manger , & fit fon poffible pour en avoir. Mais ,

quand il vit fa peine perdue & qu'il ne pouvoit fa

tisfaire fon défir , tournant fa triſtelle enJoye; je

G 2 ne
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ne veuxpoint de ces Raifins , dit - il , ils font encore

trop aigres.

De l'Ane malade , & des Loups.

L'Ane étoit malade dans fon lit & le bruit cou .

roit par tout qu'il mourroit bientôt. Alors les Loups

& les Chiens , l'étant allé vifiter , & voyant fon

fils à travers la fente de la porte ; commentfeporte

ton Pere, lui demanderent ils ; Mieux que vous ne

voudriez, leur repondit l'Anon.

9.

Le Renard trabi par le Coq.

Le Renard avoit tué beaucoup de Poules à un

Païfan , qui pour ſe vanger tendit des lacs & leprit.

Comme le Coq avoit été le feul temoin de cette

prife , il le fupplia très inftament , ou de lui ap

porter un couteau , pour couper les lacs , ou de

n'en rien dire à fon maitre jusqu'à ce qu'il les

eut rompus à belles dents. Le Coq lui promit

l'un & l'autre mais bien refolu de ne pas tenir fa

promeffe , il fut trouver fon Maitre & lui dit que

le Renard étoit pris. Le Païfan s'arma d'une Mas

fue pour en affommer fon Ennemi , qui le vo

yant venir de loin. Malheureux que je fuis ! s'é

éia-t-il , n'ai-je pas été bien fou de croire que le

Coq me feroit fidéle , après lui avoir tué tant de

femmes?

10.

Du Renard & du Chat.

Le Renard s'entretenant avec le Chat , fe van.

toit defafineſſe & de fes Rufes. Le Chat lui ré

pondit, qu'il n'en avoit qu'une feule , mais qu'il

`s'en tenoit bien aſſuré. Comme ils en étoient fur

ce
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cè discours , ils oüirent aboyer des Chiens qui:

s'en vinrent tout droit à eux. Alors le chat grim

pa vitement fur un arbre , ce que le Renard ne

pouvant faire , il fut à l'inftant affiegé des Chiens,

qui le tuerent.

11.

Du Renard & du Loup.

Le Renard tombé dans un Puit , en danger d'ê

tre noyé , pria le Loup qui étoit en haut , de lui

jetter une Corde , pour le retirer de ce peril : Pauvre

Malheureux! épondit le Loup , comment t'es tu

laiffe tomber? Ce n'eft pas maintenant letems deja

fer, repliqua le Renard : quand tu m'aura tiré.

d'ici, je te raconterai tout,

12.

Du Chien envieux , & du Boeuf.

Le Chien étoit couché dans une Crêche toute

pleine de foin , ou le Bouf voulut venir repaitre ,

mais le Chien fe leva pour l'en empécher. Ce que

voyant le Bouf; Malbeur àtoi , lui dit - il , puisque

tu és fi envieux que tu ne veux ni´manger du

foin, nipermettre quej'en mange.

13.

De l'Aigle, & du Corbeau,

L'Aigle vola du haut d'un Rocher deffus le dos

d'un Agneau , ce que le Corbeau voyant de loin,

il voulut faire autant , & s'alla jetter fur la toifon du

Mouton , ou il s'enveloppa fi bien , qu'il ne pût

s'en retirer , deforte qu'il fût pris , & donné aux

enfans , pour s'en jouër.

14.

De la Tortue & de l'Aigle.

La Tortue ennuyée de remper fur terre com

G 3 men
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mença de promettre monts & merveilles à qui

conque voudroit la porter au Ciel. L'Aigle l'y

éléva donc , & lui demanda recompenfe. Mais

voyant qu'elle n'avoit pas de quoi payer elle lul

entonça fes ferres fi avant que la miférable en mou

rut , & laissa ainfi la Vie auprès des Astres , qu'el

le avoit fi fort defiré de voir.

15.

De deux Ecrivices.

L'écrivice ayant voulu remontrer à fa fille ;

qu'elle n'allat point à réculons ; Ma Mere , lui

répondit- elle , montre - moi le chemin , & je tę

fuivrai.

16.

De deux Chiens.

Il y eut autrefois un Chien fi accoutumé à mor⚫

dre tous ceux qu'il rencontroit , que fon Maitrefut

contraint de lui attacher un baton au cou , afin que

chacun s'en donnâtgarde. Lui cependant s'alla ima

giner que ce baton lui ſervoit de marque d'honneur

& une recompenfe due à fa vertu. Ce qui fit que

par un excès de vanité , il commença de méprifer

tous fes Compagnons. Mais parmi eux il y en eut

un , que fon age & fa gravité rendoient vénérable ,

qui pour lui faire rabattre fon orgueil lui dit ; mon

ami, ne croi point que ce baton foitbonnorablepour

toi; mais prends le plustôt pour une marque de ton

infamie.

17.

De deux Pots flottans fur l'Eau.

Deux Pots , dont l'un étoit de terre & l'autre

de fer, furent laiffés fortuitement fur le bord de

l'eau. Le pot de terre appréhendant d'etre cas

fé; N'ayez pas peur, lui dit l'autre , jefauraibien

em
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empêcher que cela ne nous arrive. Voila qui eft bon ,

repondit le pot de terre , mais fi je viens à me bri.

fer contre toi , ou par l'impétuofité de l'eau , ou au

trement, cela ne fe pourra faire qu'il n'y aille tou

jours du mien , voila pourquoi il vaut mieux que je

mette ma fureté à me feparer d'avec toi.

18.

Du Pécheur , & d'un petit Poiffon.

Un petit poiffon fe voyant pris par un Pécheur,

le prioit inftament de le rejetter dans l'eau , luire

montrant , qu'il ne faifoit que de fortir du ventre de

fa Mere: qu'étant fi peu de chofe , il ne pouvoit

pas lui être d'un grand profit , & que lorsqu'il ſe

roit plus grand , il reviendroit à l'hameçon de fon

bon gré. Mais le Pécheur inexorable à tous ces

discours ; lui dit ; Mon Ami je ne fuispas d'avis de

me laiffer echapper des mains uneproye affurée quel

que petite qu'elle puiffe être. Je fai ce quej'ai,

mais non pascequeje dois avoir , &n'achettejamais

l'esperance à prix d'argent.

19.

Du Liévre, & de la Tortue.

Le Liévre voyant un jour la Tortue , qui fe trai

noit à pas lents , fe mit à fourire , & lui dit plu .

fieurs mots de raillerie , pour blamer fon extrême

tardivité. Alors la Tortue , à qui ce mépris du

Liévre fervit d'un jufte fujet de s'en offencer , ne

lui fit point d'autre réponſe , fi non qu'elle le dê

fia courageufement à la courfe. Ce défi accepté ,

& tous deux étant démeuré d'accord du lieu jus

ques ou ils devoient courir , ils prirent le Renard

pour leur Juge. La Tortue partit en même tems ,

& le Liévre lui laiffa prendre tout avantage qu'elle

voulut , s'imaginant qu'il y feroit affez - tôt pour la

vaincre. Voila cependant qu'à forcé d'aller , elle

G4 fe
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fe rendit infenfiblement aux bornes prescrites &

gagna par ce moyen le prix de la courfe. De quoi

le Liévre bien étonné , maudit tout haut fa non

chalance , & la trop bonne opinion qu'il avoit eue

de foi même. Mais le Renard s'en moquant , lui

dit ; Mal avife que tu és , apprends une autrefoisà

ne pas croire ta folle tête , & à tefervir de tes

jambes au befoin.

20.

Du Mulet & du Loup.

Le Mulet paffant fur un Buiffon fe mit une épi

ne au pied & vid en même tems un Loup , à

qui s'addreffant; Helas ! Mon Ami , dit il , je meurs

de douleur. Puisqu'ilfaut qui je fois ta proye, ou

celle des Vautours & des Corbeaux , faites moi du

moin un plaifir , tandis que je fuis envie ; arrache

moi une épine que j'ai au pied , afin quejemeureplus

doucement. Le Loup lui rendit ce bon Office ;

mais il cut à peine arraché l'êpine , que le Mulet

ne fentant plus de douleur , lui donna un fi grand

coup de fon pied , qui étoit ferré , qu'il lui caffa

le front , le Mufeau & les dents , & s'échappa

bien vite. Le pauvre Loup fe voyant ainfi trom

pé , & s'en prennant à foi même ; cela m'est bien

du , dit - il , car pourquoi ai je voulu etre Chirurg

gien, mei qui n'ai jamais été qu'un Boucher?

*

Ver.
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Verklaring der tien Spraakdeelen :

by Vragen en Antwoorden.

Vrage. Hoe veel reden deelen zyn ' er?

Antw. Tienderly , als

Geflagtwoorden.

Zelfstandige namen.

Toevoegelyke namen .

Voornaamen.

Werkwoorden.

Deelwoorden.

Bywoorden.

Voorzetzels.

Voegwoorden.

Tuffenwerpzels.

Articles.

Subftantifs.

Adjectifs.

Prenoms.

Verbes.

Participes.

Adverbes.

Prepofitions.

Conjonctions.

Interjections.

Vr. Wat zyn Articles?

Antw. Dat zyn Woordleedjens , die voor de naę

men gezet worden , en dienen om het geflagt,

getal , en geval , ' er van uit te drukken.

Vr. Hoe veelderly zoorten van Articles zyn 'er ?

Antw. Vierderly. Ziet , tweede deels eerfte afde

ling , pag. 23.

Vr. Hoe geven deze Articles het geflagt te ken

nen?

Antw. Stellende le voor het manlyk en la voor

het Vrouwelyk.

Vr. En hoe het getal ?

Antw. Zettende le of la voor het enkelvoud en

les voor het meervoud , in beide geflagten.

Vr. Hoe wyzen zy de gevallen aan ?

Antw. In zo ver dat een naam word gezegt no

minatif of accufatif te zyn als dezelve is voor

gegaan van le, la of les en in Genitif ofAbla

rif als dezelve is voorgegaan van du , dela of

G 5 des
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des en in Datif als dezelve is voorgegaan van

au, á la of aux.

Vr. Wat is een Subftantif?

Antw . Dat is een woord dat een weezen uitdrukt

en dat een volkomen zin heeft (of wel) waar

voor men zetten kan de , bet &c. eindelyk by

het Subflantif kan men niet zetten , zaak of

perfoon men kan niet zeggen , table chofe &

perfone Livre , maar wel , chafe effroyable , per

fone aimable, ziet 2 Afdeling 2 Deel pag. 24.

Vr. Wat is een adjectif?

Antw. Dat is een woordje dat de hoedanigheid

van een weezen uitdrukt , en waar op men

vragen kan , wie is ? wat is ?· als

les femmes font bumbles.

de vrouwen zyn nedig.

qui eft ce qui eſt bumble ? les femmes.

wie is nedrig? de vrouwen.

Ziet 3 Afdeling , 2de Deel , pag. 28.

Vr. Wat zyn pronoms?

Antw. Dat zyn woorden die voor de namenge

zet worden of wel in plaats der namen.

Vr. Hoe veelderly zoorten zyn 'er?

Antw. Sevenderly , als perfonels , conjonctifs , pos

Jeffifs, démonftratifs , rélatifs , abfolus , & indé

finis.

Vr. Wat zyn pronoms perfonels ?

Antw. Dat zyn die de perfonen direct aanwyzen,

of ' er plaats van houden .

Vr. Hoe veel Perfonen zyn ' er.

Antw. Drie.

(de eerfte die fpreekt , ik , je.
enkel- de tweede daar tegen menſpreekt , gy , tu.

de derde daarmen van fpreekt,by,ay,il,elle

wy,Inous.

voud.

meer

voud.
gy , vous.

say , ils , eux m. elles f.

Vr.Wat
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Vr. Wat zyn pronoms Conje&tifs?

1

Antw. Dat zyn , die gemeenlyk voor de gevallen

der pronoms perfonels geplaatst worden .

Perf.my , me fing : . vous me donnez &c.

ons , nous plur: vous nous parlez &c.

u te fing: ton pere te grondera &c.

2 Perf. vous plur. je vous le direz &c.

bem, baar lui le, la fing.

"

น ,

3 Perf. bun , haar leur , les plur.

fig fe , fing. & plur.

Datif, je lui donne m, je lui donne fem.
-

Accu. je le connois m. je la connois fem.

Dat. Je leur donnerai &c. m. je leur donne &c, f

Acc. Je les vois m. Je les vois f.

Dat
il fe donne une &c. elle fe donne une & c.

ilsfe donnent &c. ellesfe donnentune &c.

en en y fing. en plur zyn voor de 3 perfonen.

Cette Chofe me plait je m'y appliquerai le fa.

vez vous ? dites m'en quelque chofe,

Vr. Wat zyn pronoms poffèffifs?

Antw. Die bezitting aanwyzen , als

mon livre, ma plume, mes gans.

ton pere , ta mere , tes enfans,

fon ami , fa vertu , fes fouliers.

notre frere , notre foeur , nos amis.

votre habit , votre maifon , vos afaires.

leur chapeaux leur porcelaine , leurs yeux.

deze worden genaamt abfolus.

en de volgende rélatifs.

Quel livre eft cela ?

le mien , le tien , le fien , le nôtre , le vôtre,

le leur voor het plur. voegt men s by:

quelle fervante eft cela?

la mienne, la tienne la fienne, la nôtre.

la vôtre , la leur , voor het plur voegt men s by

Vr. Wat zyn pronoms demonftratifs ?

Antw. Die dienen om iets aan te wyzen want

als
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als ik zeg ce livre , cettefemme &c. zo wys ik een

boek , een Vrouw &c. aan .

Vr. Welk zyn die ?

Antw. Dat zyn.

ce cet•

Maf. celui

fing.celui - ci mas,plur.

celui -là

ceite

fem. celle

Lag. celle -ci

celle - là

fem. plur.<

naam die ' er voorgaat.

ces

ceux

Vr. Welke zyn die ?

ceux - ci

ceux -là

ces

celles

Ceci en cela.

Fr. Wat zyn pronoms rélatifs ?

Antw. Die betrekkinghebben op een naam of voor

celles - ci

celles -là

Antw. Qui, que , quoi , dont , maf. en fem.

lequel maf . la quelle fem.

lesquels plur. les quelles plur.

Exemples.

Dieu quifait tout.

L'argent que vous avez & c.

Als of men zeide.

Dieu lequel Dieu fait tout.

L'argent lequel argent vous avez &c.

Fr. Wat zyn pronoms abfolus ?

Antw. Die geen voorgaande hebben gelyk depro.

noms rélatifs.

Vr. Wel
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Vr. Welke zyn ze ?

Antw. Qui , que , quoi , quel , quelle , lequel , la

quelle.

Men gebruiktze vragender wys of ook wel zon

der vraging, als

qui vous a dit cela ? que voulez vous?

à quoi pensez vous? quel livre voulez.

vous? lequel aimez vous ?

Je fais qui vous a donné cela , je ne fai que faire ,

dites moi à quoi vous pensez , on pretend favoir

quel Confeil &c. dites nous lequel nous pren

drons.

qui is rélatifals menkan zeggen lequel , laquelle,

als , les Lettres que j'ecris.

que is abfolu als men kan zeggen ,

quelle chofe , als que voulez vous queje vous &c.

het is het zelfde met quoi.

Vr. Wat zyn pronoms indéfinis.

Antw. Die gemeenlyk , een algemeene en onbe

paalde betekenis hebben.

Vr. Welke zyn zy?

Antw. Quiconque , quelqu'un , chacun, aucun , cha

que, certain , nul , meme , tel , plufieurs , tout, &c.

Ziet 2de Deel , 4de Afdeling.

Vr. Wat zyn Verbes ?

Antw. Dat zyn woorden die daden en lydingevan

wezens uitdrukken , ofwel, verbes zyn woorden,

die het oordeel datwy over zaaken vellen, te ken.

nen geven, by voorbeeld als ik zeg,

Dieu aime les hommes.

Zo bevestig ik van God dat hy de menfchen

bemind.

Vr. Is ' er geen gemakkelyker middel om te weten

welk woord een Verbe is?

Antw. Ja als men voor een woord kan zetten ,je,

tu , il , elle , nous , vous , ils , elles , on , een zulk

woord is Verbe.

Vr. Wat
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Vr. Wat is Conjugeren?

Antw. Een Verbe te veranderen in alle de perfe

nen en tyden.

Vr. Wat moet men daar van ten eerften leeren.

Antw. Het Conjugeren der Verbes avoir , bebben en

etre , wezen of zyn , ziet 5 Afdeling , 2de Deel.

Vr. Hoe veel Conjugatien zyn ' er ?

Antw. Vier als Ide Verbes in er; II in ir ; Ill in

oir; IIII in re. Ziet daar van pag. 31 en vol

gende.

Vr. Hoe veelderly zoorten van Verbes zyn ' er?

Antw. Vyfderly , als

le Verbe actif.

pallif

neutre.

reflechi.

imperfonel.

Vr. Wat is een Verbe actif.

Antw. Een Verbe dat een daad uitdrukt , en waar

na men altoos flellen kan , quelqu'un of quelqué

chofe , aimer is actif, want men zegt aimerquel

qu'un.

Vr.Wat is een Verbepaffif?

Antw. Een Verbe dat de Lyding van een wezen

te kennen geeft , en om het zelve uit te drukken ,

bedient men zig van etre , als je fuis aimé , je

fuis trompé.

Vr. Wat is een Verbe neutre?

Antw. Een Verbe waarna men noit zetten kan quel

qu'un ofquelque chofe dus aller , venir &c. zyn

neutres , want men kan niet zeggen aller quelqu'un

ofaller quelque chofe enz.

Vr. Wat is een Verbe reflechi?

Antw. Een Verbe welkers daad tot den dader we

der keert, als je me punis het word altoosgecon

jugeert in de zamengeftelde tyden met het Verbe

auxilliaire etre, als je me ſuis puni &c.

Fr. Wat
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Vr. Wat is een Verbe imperfonel?

Antw. Een Verbe dat alleen in de derde Perfoon

gezegt word door alle de tyden , als

il pleut , il grele &c. want men kan niet zeg

gen je pleut nog je grele.

Vr. Vermids veele die de Franfche Taal fpreeken

zig verwerren met een Verbe den datif of accu

fatifregerende , niet wetende wanneer zig van

lui, of le , leur of les te bedienen , by voorbeeld

vele zullen zeggen je lui ai vu , is ' er geen mid

del om te weten wanneer een Verhe den Datif,

ofwanneer den Accufatif regeert ?

Antw. Ja wel , wanneer men na een Verbe kan zet

ten à quelque chofe dan regeert het den Datif, maar

wanneer men alleen daar na kan zetten quelqu'un

of quelque chofe zonder het article à danregeert

het den accufatif, als

aimer quelqu'un. accufatif.

écrire à quelqu'un. datif.

Vr. Wat zynparticipes ?

Antw. Woorden die van het Verbegeformeert wor

den, en eenige eigenschappen daar van hebben: als

aimant , aimé van het Verbe aimer. Ziet 6 Af

deling, 2 Deel.

Vr. Hoe veelderly participes zyn 'er?

Antw . Twederly actifs en paflifs.

Vr. Wat is een participe actif?

Antw. Dat uitgaat in ant , als aimant.

Vr. Wat voor onderfcheid is ' er tuffchen het par

ticipe actif en tuffchen het gerondif?

Ant. Dat men altoos voor het gerondif kan zetten

en als en priant dat men voor een participeac

tifniet doen kan , want het is een groot onder

fcheid

Je vous ai vu lifant un Livre.

of

Je vous ai vu en lifant un livre.

Vr. Wat
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Vr. Wat is een adverbe?

Antw. Een woord dat dient om de omftandighe

den eener zaak uit te drukken , als , il me parle

continuellement de vous. Ziet 7 Afd. 2 Deel.

Vr. Wat is een prepofition?

Antw. Een Woord dat altoos een naam of voor

naam tot regime heeft. Ziet 8 Afd. 2 Deel.

Fr. Wat is een Conjonction ?

Antw. Een Woord dat dient om de deelen eener

fpreuk aan malkanderen te voegen. Zie9 Afde

deling , 2 Deel.

Vr. Wat zyn interjections?

Antw. Dat zyn Woorden die dienen om de bewe

gingen des Gemoeds uit te drukken als vreugde ,

Imerte , droefnis , vrees , affchuw, en aanmoe.

diging. Ziet 10 Afdeling , 2 Deel.

EIND E.

Berigt voor den Binder.
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